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ОТ АВТОРА 


Настоящий сборник является первой частью работы «Хорезмийский 
язык». В основе сборника лежат хорезмийские глоссы сочинения «Кынйат 
ал-мунйа...» хорезмийского языковеда ХШ в. Наджм ад-Дин Абу-р- 
Раджа .:. ал-Газмини. | 

Сохранившийся в этих глоссах словарный материал (около 3000 слов) 
позволил издателю воссоздать систему этого языка ХШ в., вскоре после 
того вымершего, а также родственные связи этого языка с другими 
восточно-иранскими языками. 

Помимо глосс, в сборник включены. четыре статьи, написанные автором 
в разное время (1937—1941) и появившиеся в печати в изданиях Инсти- 
тута востоковедения АН СССР п Ленинградского Государственного ордена 
Ленина университета им. А. А. УАданова в течение 1939—1948 гг. 
Статьи посвящены истории вопроса, и исследованию отдельных граммати- 
ческих категорий хорезмийского языка. 

Первая из этих статей под заглавием «Хорезмийский язык» является 
предварительным сообщением, прочитанным в Институте востоковедения АН 
СССР осенью 1936 г. Помещение этой статьи в-сборнике вызвано жела- 
нием отметить начало работы. 

Остальные три статьи посвящены отдельным вопросам граммати- 
ческих категорий хорезмийского языка и их сравнению с соответствен- 
ными категориями другого среднеазиатского иранского языка — согдий- 
ского. 

Статья, содержащая глоссы из двух первых глав сочинения «Кынйат 
ал-мунйа», напечатанная в У[ томе Советского востоковедения (1949), 
в сборнике отдельно не воспроизводится, так как материал указанной 
статьи почти без изменения включен в последнюю статью настоящего 
борника, в которой содержатся глоссы всех шести глав указанного выше 
сочинения. 
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Сборник заканчивается глоссами, их грамматическим и лексикографи- 
ческим анализом. 

Вторая часть работы «Хорезмийский язык» будет посвящена, в оенов- 
ном исследованию хорезмийской лексики. 

Книга подписывается к печати в дни, когда вся наша страна и все 
ее друзья за ее пределами отмечают знаменательную годовщину выхода 
в свет гениального труда Й. В. Сталина «Марксизм и вопросы языко- 
знания», создавшего новый, сталинский, этап в развитии нашей науки. 

В своей работе автор руководетвовался положениями сталинского уче- 
ния 0 языке. Рассматривая свое задание как лингвистическое иеследова- 
ние сравнительно-исторического характера, он старалея устанавливать и 
показывать «внутренние законы развития» хорезмийского «языка». Автор 
полагает, что элементы хорезмийского языка были заложены еще в глу- 
бокой древности. 

Открытия, сделанные товарищем Сталиным, касающиеся отношения 
языка к базису и надстройке, позволили автору спокойно выполнять свою 
задачу, твердо отличая лингвистическое исследование от культуроведче- 
ского, ибо «культура и язык — две разные вещи». 1 

Автор считает, что сравнительно-историческая грамматика иранских 
и индо-иранских языков устанавливает наличие ираноязычных племен, 
а значит и хорезмийцев, в Средней Азии в первой половине второго тысяче- 
летия до н. э. Он считает также, согласно сталинскому учению о языке, 
что исчезновение хорезмийского языка как нормы к ХУ В. Н. 5. 
произошло не в результате стадиального взрыва, а путем постеценного 
вытеснения хорезмийского языка, языком другого народа в хорошо извест- 
ных исторических условиях. 


Ленинград 
Июнь 1951 г. 


1 И. Сталин. Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1950, стр. 20. 
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Культурное строительство народов Советского Союза вызывает уси- 
ленный интерес к историческим проблемам, понимаемым в самом широком 
смысле этого слова. История народов, населяющих ные территорию СССР, 
включает также исследование их культурных связей с зарубежными наро- 
дами, начиная с самой глубокой древности. 

История Средней Азии должна изучаться и изучается в широкой исто- 
рической перспективе. Культурные оазисы Средней Азии, как показали, 
например, раскопки в Анау, были очагами высоко развитой культуры 
в доисторичеекую эпоху. Культура Анау была одним из звеньев в цепи 
культурных очагов Передней Азии и Ирана, давность которых, по мнению 
компетентных специалистов, может быть прослежена до 4000 лет до н. э., 
а развитие ее в керамике продолжалось почти до современности." 

Одним из наиболее важных исторических документов являются язык, 
история языка и языков с их письменностями, памятниками языка, ФолЛьк- 
лором — вплоть до современных живых говоров. В языке отражаютея и 
вскрываются исторические судьбы его носителей, их племенные и культур- 
ные связи в прошлом в самых причудливых, неожиданных для исследова- 
теля сплетениях, В истории науки известно много случаев, когда постулиро- 
ванные историей языка Факты подтверждались впоследствии документами 
другого порядка. Поэтому вполне понятно то внимание, которое историче- 
ская ваука уделяет языкознанию, & с другой стороны ясно, что языковед- 
ческие занятия без исторической базы перестают быть наукой. 

Многоязычно население Срелней Азии. Оно относится преимущественно 
к Двум языковым группам: тюркской и иранской. Вопросы изменения язы- 
ковой карты, языковых взаимоотношений самым тесным образом связаны 
с историей народов Средней Азии. В настоящее время численно преобла- 
дают тюрко-язычные народы (узбеки, туркмены, киргизы, казахи, кара- 
калпаки и др.). Некоторая часть ирано-язычных народностей Средней 
Азии становилась постепенно «двуязычной» с таджикеким и узбекским 


1 Сообщение, прочитанное в Институте востоковедения Академии Наук СССР в 1936 г, 
Печатается с некоторыми изменениями. См. Зал. Инст. востоков. АН СОСР, т, УП, 19393, 
стр. 806—819. 

2 Раскопки лауреата Сталинской премии А. П. Окладникова обнаружили в южной 
части Узбекистана культуру неандертальского человека. Это свидетельствует о давность 
истории культуры народов Средней Азии. 
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языками (таково, например. население Самарканда). Этот процесс посте- 
пенного распространения тюркских языков за счет иранеких действовал 
по тем же причинам и раньше, в течение многих веков. Аналогичные 
процессыт параллельно с вышеуказанным действовали и внутри иранской 
группы, где таджикский язык практически внедрялся в среду местного 
населения, говорившего на, восточно-иранских языках. 

Если лревнейшие памятники материальной культуры народов Средней 
Азии относятся ко временам за несколько тысячелетий до н. э., то значи- 
тельно хуже здесь положение в отношении письменных документов на 
языках народов Средней Азии. Они значительно моложе и относятся 
в основном к первой четверти УТ в. н. э. Это — открытые в 1938 г. 
в Таджикистане, на горе Муг, на левом берегу Зеравшана, остатки архива 
согдийского Тархуна-Деваштича, написанные согдийско-буддийским куреи- 
вом на согдийеком языке.! Открытие этих документов в развалинах здания 
вместе с памятниками материальной культуры 1 {а в обстановке, о кото- 
рой говорят арабские нарративные источники (Табари), не оставляет места 
сомнению в подлинности этих документов, в точности их датировки, в том, 
Что язык этих документов — язык согдийский. Эти документы дали воз- 
можность подтвердить правильность высказанного ранее другами взгляда 
(на основании согдийских календарных названий у Бируни), что подобные 
документы, добытые в начале этого столетия в Синь-Цзяне, написаны на 
согдийском же языке, на котором, повидимому, говорило население согдий- 
ских торговых колоний в Китае. Поскольку среди этих документов оказа- 
лось несколько писем, которые должны быть датированы на несколько сто- 
летий раньше остальных документов (относящихся к УШ в.), то {егииив 
А (о согдийских документов, происходящих не из Средней Азии, но напи- 
санных на согдийском языке, одном из языков Средней Азии, может быть 
отодвинут на несколько веков назад, к первым векам нашей эры.” Найден- 
ный в 1936 г. в старом Мерве обломок сосуда (хума) с согдийской надпиеью 
на нем, относящейся приблизительно к тому же времени, что и большинство 
‘других согдийских документов, т. е. к УП в., имеет значение как пока- 
затель распространения согдийского языка в то время, но не углубляет 
наших знаний по истории его. Значительно большее значение имеют 
найденные во время раскопок в Нисе (М. Е. Масеона) надписи с письме- 
нами, характер которых близок к письменам текста авроманского перга- 
мента. Мы имеем в этих надписях (они должны быть, по всем данным, 
отнесены ко времени около начала, нашей эры) образцы парфянского письма. 
К, сожалению, эти надписи мало увеличивают пока наши познания в пар- 
ФЯНСКОМ языке, но имеют большое значение как свидетельство существо- 
вания парфянской культуры в южном Туркменистане. 

Таким образом, наука, даже учитывая древне-хорезмийские документы, 
найденные в раскопках С. П. Толстова, не обладает пока подлинными пись- 


1 (м.: Согдийский сборник. Академия Наук СССР, Л., 1934. 
2 Как ныне выясняется, к началу ГУ в. н. 5. 
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менными документами на языках Средней Азии, которые были бы древнее 
начала, нашей эры. К счастью, историческая наука, историческое языкозна- 
ние обладают рядом данных, которые позволяют судить с достаточной точ- 
ностью 0б этнолого-лингвистической карте Средней Азии и ее изменениях 
за столетия до нашей эры. В, этим данным относятся: древне-персидекие над- 
писи Ахеменидов п Авеста, сравнительная и историческая грамматика, иран- 
ских, индо-иранских языков, свидетельства историков и языковые свиде- 
тельства: ассиро-вавилонские, греческие, латинские, армянские, китайские. 

Ахеменидские надписи, Авеста и греческие историки дают нам пред- 
ставление о провинциях (землях), народностях Средней Азии, об их мате- 
риальной культуре. Сравнительная грамматика иранских и индо-иранеких 
языков и свидетельства греков говорят о чрезвычайной близости древне- 
пранских языков; отношение их друг к другу было отношением говоров, 
ОНИ бибуоттоь па0@ шхобу. 

Совокупность этих данных пбзволяет ска3ать, что мы ничего не знаем 
о языке населения, создавшего культуру Анау. Около начала, П тысяче- 
летия до нашей эры в Средней Азии начинают говорить на древне-ирая- 
ских, мало отличавшихся друг от друга, говорах. Основные народности ее: 
в западной части (нижнее течение Аму-дарьи) — хорезмийцы (др.-пере, 
"агагиуа), к востоку от них (Самарканд, течение Зеравшана, и приле- 
гающие области) — согдийцы (зиом@а обудор), далее к востоку и к северу — 
саки (зака охуда’. К ТУ—ТП вв. до н. э. в истории иранских языков 
кончаетея стадия развития, характеризуемая богатой Флексией, и начи- 
нается или продолжается распад последней, упрощение, постепенное усиле- 
ние аналитических элементов — стадия развития, которую принято называть 
средне-иран.кой. Интенсивность развития этих процессов различна по язы 
кам: наиболее сильна она в языке персидском, менее сильна в языках 
Средней и Центральной Азии, где в согдийском и сакеком (хотанеком) 
языках еще в УШ в, н. э. отмечаются, в противоположность переинд- 
скому, остатки нескольких падежей, 

К началу нашей эры, как следствие недостаточно еще выясненвых 
событий в Центральной Азии, начинается из глубин ее, от границ Витая, 
движение народов, которое затронуло Среднюю Азию и Иран. Оно привело 
к обоснованию по верхнему течению Аму-дарьи тохаров, от имени кото- 
рых названа и страна Тохаристан. За ними пошли хефталиты и, наконец, 
тюрки, тормозившие в УП в. продвижение и упрочение власти арабов 
над Средней Азней, поддерживая или обещая поддержку враждебным ара- 
бам элементам из среды согдийцев. Начиная с УШ в., мы видим в Сред- 
ней Азии относительно быстрое продвижение, цосле потери переами поли- 
тической независимости, таджикского языка, таджикских говоров и посте- 
пенное вытеснение ими восточно-иранских языков. 

Набросанная только что схема изменения этнолого-лингвистической 
карты Средней Азии относится в полной мере ик Хорезму, к языку его 
населения. 
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Раскопки лауреата Сталинской премии проф. С. П. Толетова вскрыли 
самобытную древне-хорезмийскую культуру с памятниками древне-хорез- 
мийской письменности, относящимися, по мнению ученого, к Ш в. н. 3. 
Эти документы имеют чрезвычайно важное значение, поскольку самыми 
старыми памятниками хорезмийского языка служили до сих пор названия 
дней, месяцев, праздников, некоторых созвездий в написанном на арабском 
языке сочинении (Хронологли) хорезмийца Бируни. Эти термины свидетель- 
ствуют о хорезмийском языке Х в. 

Хорезмийские Фразы имелись в одном сочинении по Фикху (автор — 
ат-Тарджумйни).` Сочинение написано в первой половине ХЛ в.” В главах 
этого сочинения, посвященных браку, разводу, клятве и т. п., оказались 
Формулы на хорезмийском языке, но без перевода. Это сочинение имеется 
в нескольких новых и неисправных рукописях в стамбульских библиотеках. 
Новые данные по хорезмийскому языку, о которых речь ниже, дают воз- 
можность удовлетворительно установить в значительной части текст и 
перевести его. В журнале «з]апиеа» за 1927 г. приведены также по 
одной стамбульской рукописи около 40 слов (13 фраз) на хорезмийском 
языке из словаря Замахшари. 

В 1936 г. в Инетитут востоковедения была прислана из Астрахани 
С. А. Алимовым, вместе с другими рукописями, рукопись ХТУ в. — сочине- 
ние хорезмийского законоведа («Кынйат ал-мунйа...» 'Приобретение желан- 
ного... ’) ХШ в. Наджм ад-Дин Абу-р-Раджа Мухтар аз-Захиди ал-Газ- 
мини. Описание этой и некоторых других рукописей этого сочинения и 
словаря, о котором речь идет ниже, дано С. Л. Волиным в указанной выше 
статье, Это сочинение является собранием фетв по главам: о браке, разводе, 
клятве ит, д. В сочинений большое количество хорезмийских фраз и отдель- 
ных слов (всего около 3000 слов). Здесь имеютея Формулы развода, брака, 
клятвы и Т. д., отдельные слова, и названия предметов и даже небольшие 
диалоги. Обильная огласовка, значительно помогает установлению надлежа- 
щего чтения хорезмийских слов. Особенную ценность приеланной рукописи 
составляет пришитая позже к ней тетрадь в 22 листа, написанная другим 


почерком и заключающая три сочинения Джелал ал-Имади, в том числе 
словарь: объяснение слов, приведенных по-хорезмийски в только что назван- 
ной книге, Последняя рукопись написана в ХГУ в. савтографа. После каж- 
дой хорезмийской Фразы дан ее перевод на арабский или таджикский язык. 

Такое количество хорезмийских слов (довольно большое их чиело, 
правда, повторяется), притом приведенных в контексте фразами, с огласов- 
ками, дает возможность уже составить известную картину хорезмийского 
языка. Данное сочинение (ХПГ в., рукописи ХУ в.) заставляет сделать 
важный для нранекого языкознания и истории Средней Азии вывод, что 
в ХШ--ХПУ вв., несмотря на отюречение, в Хорезме еше не вымер 


1 чапиеа, Ш, 1927, стр. 190—213. 
2 (м.: С. Л, Волин, Новый источник для изучения хорезмийского языка. Зап. 
Инст, востоков, АН СССР, т. УП, 1939, стр. 79—91. 


Письмо 9. 


—. 


хорезмийский язык. Это обстоятельство позволяет по аналогии предполо- 
ЖИТЬ, что В это время и соседний согдийский язык не вымер еще в гори- 
стой Согдиане, где и по сегодняшний день продолжает бытовать один из 
ново-согдийских говоров — ягнобекий. В настоящее время Институт востоко- 
ведения готоват‘издание арабского текста с русским переводом и иеследо- 
вание о хорезмийском языке. Уже тепер, в виде предварительного с00б- 
щения, могут быть указаны некоторые основные его черты. 


Письмо 


Упомянутые хорезмийские Фразы в сочинениях на арабском языке 
написаны, конечно, арабским алфавитом. Бейхаки свидетельствует о нали- 
чии письменности в Хорезме в Х] в. Открытия проф, С. П. Толстова 
отодвигают эту дату до Ш в. н. э. АлФавиты ирано-язычных народов 
Средней Азни и Ирана представляют собою развитие арамейских алФа- 
витов. Арамейское письмо было в ахеменидскую эпоху деловым письмом, 
письмом делопроизводства, распространенным во всей Передней Азии. 
Древнейшим документом арамейского письма у ирано-язычных народов 
являются остатки надписи Артаксеркса [ (в Накш-и Рустем), обнаружен- 
ные Херпельдом.! 

Начиная с ахеменидекой эпохи, арамейские алфавиты утвердились 
прочно в Средней Азии и Иране и бытовали там до арабекого завоевания. 
Одна из разновидностей этих алфавитов, именно согдийский алфавит, вышла 
далеко за пределы Средней Азии на восток, дав начало через посредство 
уйгур монгольекому и манчжурскому алфавитам. Нам хорошо известны 
иранские алфавиты: средне-персидский (неправильно называемый обыкно- 
венно пехлевийским), парфянский, манихейский и согдийский, отныне (с от- 
крытия древне-хорезмийской культуры) также и хорезмийский, близкий 
к согдийскому, насколько можно пока судить по хорезмийским монетам, 

Наши хорезмийские глоссы написаны арабским алфавитом, специально 
приспособленным при помощи особых диакритических знаков-—точек 
к хорезмийской фонетике. Некоторые из этих знаков идентичны с теми, 
которые употребляются в арабской графике при применении ее к таджик- 
скому и персидскому языку, например: «> три точки внизу, ме. И 
‘стена’. Даля некоторых других звуков, не имеющихся ни в арабском, ни 
в таджикском и персидском языках, применяется та же система, те же 
знаки, что и в других иранеких (восточно-иранских) языках, в которых 
представлены те же звуки, например в афганском, где для с (15 } употреб- 
ляется арабский ›, но с тремя точками наверху — $ (см. пример выше). 
Эти примеры, общие для разных языков, могут свидетельствовать о выра- 
ботанной системе, имеющей свою традицию, широко распространенную 
среди ирано-язычных народов. 


1 (м.: Е. Нега! е1 4. Аврегавене Тозевг ет. 1938, стр. 12. —Е. А] Ве1ш. \е- 
зевсШее Азепа, 1, 37, 38, 137, —Е. А] &Ве!ш. Ажезивеве ТехфеевсвеНе, 1949, стр. 8. 
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Тем не менее наличие большого количества разночтений в рукописях 
свидетельствует не только о небрежности переписчиков, но также и о коле- 
баниях в употреблении графем, о некоторой неустойчивости в этом отноше- 
нии самой традиции. Это естественно имеет отношение прежде веего 
к гласным, для выражения которых имеются в арабском алфавите шафгез 
есНошя: |, эн (си так называемые «харакатьх (т. е. надстрочные и под- 
строчные знаки для них). Так же как это мы наблюдаем в согдийском, 
здесь может быть отмечена большая неустойчивость в употреблении шайгез 
|есбоше. Наличие |, у или \с Отнюдь еще не свидетельствует о долготе 
гласных. И, наоборот, долгие глаеные могут быть выражены без шагез 
|есботив; так, например, 253 о : ‘хорошая моя дочь’ е | (алифом) после 


отнюдь не имеет долгого гласного во втором елоге первого слова, как мы 
это знаем из истории иранских языков, иранских энклитических местоиме- 
ний. Вторым моментом, затрудняющим определение хорезмнйекого вока- 
лизма по данным текста, является то обстоятельство, что поеледние, 
отражая живую речь, передают ее, в меру умения пиецов, со всеми комби- 
наторными изменениями звуков. Таким образом, не всегда легко установить 
вокализм отдельных елов, но общая картина хорезмийского вокализма 
может быть выяснена и по данным текстам, конечно, при помощи истори- 
ческой грамматики со всеми вытекающими из такого положения оговорками. 
Могут быть установлены следующие гласные фонемы: 5 долгих: @, 8, и, 
0, и 3 кратких: @, 3, и.! Вокализм хорезмийского языка, таким образом, 
подобен вокализму согдийского, персидского и других иранских (средне- 
иранских) языков. 

Эначительно легче, проще выяснить картину хорезмийекого конеонан- 
тизма, так как согласные графемы арабского алфавита, при всей их много- 
значимости, устойчивее надстрочных и подстрочных знаков для гласных. 
В хорезмийеком языке существовали следующие согласные фонемы, не- 
известные в арабском, для которых требовалось изобрести новые 
знаки, видоизменяя их посредством точек. Это наличные также 
в. таджикском и персидском якыках р и 6, которые передаются поеред- 
ством арабских >И ь Но не © одной, а с тремя точками внизу — > и 


а также свойственные специально восточно-иранским языкам: бах 
губное В и зубная аФфриката с (последняя отсутствует лишь в согдийских 
говорах). Обе эти фонемы передаются в наших хорезмийских материалах 
соответственно через ку и ф с треми точками сверху. Фонологическая 


Функция этих грахем как губно-губного спиранта и зубной аферикаты опре- 
деляется сравнением их с соответственными афганскими, где ови выпол- 
НяюЮТ ту же роль, а также историко-сравнительной Фонетикой иранских 
языков. Фонема с в хорезмийском языке соответствует согдийскому &, с одной 
стороны, а с другой, — отражает, так же как в осетинеком языке, в ряде 


1 В ним также, повидимому, можно отнести обовначенное в ряде случаев Ио» е краткое. 
{Приписка 1951 г.). 


Имя 11 


случаев глухой взрывной зубной # перед передними гласными $, е; например: 
искать <*райбралтба ‘стена’, согдийское риф и авас ‘пусть будет’, 
древне-иранекое фан. Последний переход #>с, сближающий хорезмий- 
ский язык с осетинским, является лишним подтверждением происхождения 
алано-аеов из Хорезма. Одной из особенностей всех восточно-иранских 
языков, начиная с афганского и кончая осетинским, является исчезновение 
иранского придыхательного й после гласного: ср. ав. хоййауай. ‘бъет’, 
осет. хуй, согд, ушу. Хорезмийекий язык в этом отношении является 


иектючением, сохраняя эту Фонему в любом положении: (2 СВ ‘если 
я тебя ударю’ (1 в середине слова между гласными), 8 5; #85 Ы. 


к ‘пусть будет разведенной та, на которой я женюсь’ ы, за 


которую я заплачу [букв. сделаю | калым”) (й в начале елова). 

Согласные звуки хорезмийского языка могут быть установлены в сле- 
дующем составе: 

Задненёбные: (, д, г, 7. 

Палатальные аффрикаты: (, ]; шипящая $. 

Зубная аффриката с; свиетящая $. 

Соответственный звонкий (42, наличный в сакеком и осетинском язы- 
ках, не имел особенного графического выражения, но может быть обна- 
ружен. 

Зубные: &, 4, 9, д, и. Губно-зубной спирант 5. 
Губные: 6. р, В, м. — Сонанты: и, ^, 1. 


Более подробное Фонологическое описание исторических корреспонден- 
ций в хорезмийском языке будет дано в готовящемся исследовании. 


Имя 


Развитие флекени имен в хорезмийском языке не представляет никаких 
неожиданностей. Если осетинский язык, в окружении горских языков, 
отчти уже на Кавказе выработал морфемы из своих же собственных 
языковых материалов (послелогов и т. д.), то хорезмийекий язык пошел 
по тому пути’ общего обеднения и ослабления Флекепи, по которому 
пошли и другие средне- и ново-изанские языки с персидским во главе. 

Показателей множественности можно отметить три. Один — па, восхо- 
дящий к древнему родительному падежу множественного числа как резтль- 
тат наличия в ередне-иранекую эпоху страдательного оборота, в переход- 
ных глаголах, засвидетельствованный на известной стадии развития во всех 
почти иранских языках; другой-— с, отражающий один из абстрактно- 
коллективных суффаксов, а именно $, отмеченный в этой Функции и Форме 
для осетинского и согдийеко-ягнобекого; и третий, идентичный с согдий- 
«КИМ, — 6. 

Таким образом, первый показатель множественности, восходящий 
к древне-иранскому родительному падежу множественного числа, на, -@/ат, 


12 Хорезмийский язык 


тат, -ипат, заключает в себе согласный % с предшествующим гласным 
или без него в зависимости от конечного звука основы древне-иранского 
слова; например: (/ бы 4 ся ыы +] ‘довольна ли ты мною за сто 
динаров’, 8 19 ‚оз я #18 | ВНЕ ‘я дал тебе мою дочь за 
100 динаров махра’, М. |2 ‘тысяча, разводов’. Окончанием косвенного 


падежа ед. ч., восходящего к древнему родительному падежу, является # (62); 
окончание падежа, прямого объекта -а, -и восходит к -@ли. Имя, определен- 
ное препозитивным артиклем, часто сопровождается постпозитивным артик- 


лем. Последний восходит к указательному местоимению, например: Е 
а | ь о, 

№ ($2 $ 3] "С. ‘сделай нам необходимым этот сад’, 198 159621 

и ми ме ‘мы вырастили эту рабыню вместо (евоего) ребенка». 


Косвенный объект может выражаться показателем 3: например: ЭК 


2! ИЕ ‚С <] “вели такому-то скажешь (сделаешь) это (елово)’, сё], 
73 с ‘лая работ, которые бывают вне города”. 

Как и во веех других иранских языках: древне-иранеких, средне- 
й НОВО-ВоСточно-пранских, за исключением большинства, западно-пранеких, 
где имеется изафетная конструкция, требующая постановки определения 
после определяемого слова, в хорезмийском языке определение предше-. 
ствует определяемому слову, например ‹л5> во ‘хорошая моя дочь’. 


Указательное местоимение мужского рода в хорезмийском языке Я 


‘этот’ и женского рода Ь ‘эта’ с ослабленной семантикой употребляется 
В Функции определенного артикля. Помимо падежных окончаний синтакси-. 
ческие отношения слов выражаются рядом послелогов и предлогов: „2, 3 
$ И Т. Д. 


%. 


й 


Местоимение 


Могут быть отмечены личные, указательные и относительные место- 
пмения, историческое толкование которых не представляет особых затруд- 
нений и будет дано в специальном исследовании. | 

Местоимение 1-го лица: р ‘Я’— прямой падеж; ‹.^, (+ — косвенный 
падеж. | 

Местоимение 2-го лица: 5) ‘ТЫ’ — прямой падеж, (— прямой 
объект; ‹>— косвенный падеж; например: 6/30 5> ‹3 #3» в 
‘я продал тебе этот балитан?. | 

Местоимение 3-го лица в косвенном падеже ‚2 ‘ему, ей; его, ве’. 
Относительное местоимение 47 ‘который’. 

Количественные числительные з ‘ОДИН’, ›> ‘ДВа’, ре "ТрИ’, м5 


9 
“ПЯТЬДЕСЯТ”, „м ‘СТО’, „мыз| “шестьсот”, //;2 ‘тысяча? и др. 


Глагол 13 


Глагол 


Могут быть отмечены следующие Формы глагола: настоящее время, 
прошедшее (от основы настоящего времени), будущее время, 2-е буду- 
шее, перфект, желательное наклонение, повелительное наклонение. 

Окончание 1-го лица настоящего времени -т, как в других пран- 
ских языках. В прошедшем и желательном -и, как в осетинском. В жела- 
тельном -и может отсутствовать. Окончание -ю отражает -и% древне-ирав- 
«кого желательного наклонения: ср. др.-пере. Кипара ‘пусть я сделаю”, 
осет, кенон (желат. накл.), ходион (пр. вр.). 

Окончание 2-го лица настоящего времени -, как в персидеком, 
в прошедшем и желательном -, в котором конечное х иеторически 


соответствует персидекому В $6 ис (56; обе части окончания 
(див, ср. пер. 16) представляют отражение древнего орайу’а от 
глагола ай ‘быть’ 

Окончание 3-го лица настоящего времени и желательного наклоне- 
НИЯ -С ВОСХОДИТ К -Р, например и < 6аИ; ср. согд. убу ‘есть’. 


Окончание 1-го лица множественного числа -л, лима. Это оконча- 
ние восходит, повидимому, к окончанию древне-пранского медиального 
причастия: подобное образование окончания 1-го л. мн. ч. может быть 
отмечено и для согдийского языка, например: 6090 Ну уй ’?Руя 
брпути пузо" Г? ВУИ 5$ узи пит Вутутт. Перевод в издании: «\аз 
{г Рае еше ($14), бе зо уогтеЁ ереп, бе ет апдгез Ма] тлей етап 
\отбеп 14 ип @1е миг ]е524 ет] апоф пафеп» — следует исправить на: ‘что 
это за столь великолепные жемчуга, которые нами в другой (предыдущий) 
раз не получены, а которые теперь мы получаем’. Ву’’уи есть 
1-е л. мн. ч, с окончанием -улия, образованным по аналогии с медиальным 
причастием. 

Во 2-м л. мн. ч. настоящего времени окончание -9, восходящее 
к местоимению 2-го л., и в желательном — то же с прибавлением г, 
известного уже из Форм единственного числа. В 3-м л. мн, ч. окончания 
на -^ с различными огласовками. Эти окончания сближают хорезмийский 
язык © рядом других языков иранских и неиранских: с авестийским, 
ягнобским, сакским, латинским, Общий признак желательного наклонения — 
Долгий глаеный перед окончанием, как в таджикском и персидском, 5 
‘пусть будет’, также отражает древний показатель этого наклонения. 

Будущее время образуется, как в согдийском языке, поередетвом 
присоединения частицы к к настоящему времени. Перфект, так же как 
в согдийском, образуется посредством соединения глагола „|5 ‘иметь’ 
с причастием прошедшего времени. 

Прошедшее время с частицей [5 восходящей к глаголу 210и- 
‘оставлять’, образует второе будущее. 


1 Е. Ве!с\е] +. Ге зосв@зсВеп НапазевгИенгезе, [ Те]. Недеето, 1928, стр. 3°, 
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Примеры: ]. И | в. &) в | согласна, ли ты на это за динар’, 
буквально ‘привяла’. &2 )8—5-е 1, пр. вр. с окончанием -#. 


>. И она сказала: +, „8 ‘я согласна’. буквально ‘приняла’ — 1-е 1 
того же времени с окончанием -и. 

5. №. 8-6 МЕ “я также пожелал тебя’ — 1-е л. пр. вр. глагола 
5 с префиксом рас-, согд. 0ё :| 1’, =; 88 ‘тебя’, низ ‘также’ 


4. И сказал он: С ИЕ ‘пусть будет так’. „6] — 3-е 1. мн. ч. 
желат. накл. от глагола ава- ‘быть’, окончание -[@]%; 0 — уз. мест. 


в косв. п. в значении наречия. 

в № оз мы ся „|455 ВНЕ ‘я дал тебе мою дочь за 
100 динаров махра’. Дави — 1-е л. ед. ч. пр. вр. от глагола Лада’ 
‘давать’, соответствует согд. 98, ягноб. Н/а" с удлинением основного 
гласного, как в согдийеком. #1ё моя дочь’ с определенным артиклем С. 


6. & ЕЕ №] ‘отдал ли ты ее’— 2-е л. пр. вр. того же глагола. 

т. ге Эля ё 9 | ‘иметь ли ты склонность (букв. ‘сердце’ 
к браку со мною’, буквально ‘дала ли ты сердце’. Та же глагольная 
Форма. 5). ‘сердце’ с определенным артиклеи мужского рода. 

С. в 8 3,5. № 3] (3. 8 ‘отдал ли ты ее в состоянии дозво- 
ленности и способности к браку’ — та же глатольная Форма. 3+ 
И 3, У], — персидское (С) и арабекое (/М5) — слова с суфеяксом 
абстрактности -@рай, соответствующим средне-пере. -@ау п осет. -е/0. 

9. о № № ‘стала разрешенной мне’ — 5-е т. пр. вр. от глагола 
ват с префиксом п удлиненным гласным й. | ‹® — Ко‹в. п, мест, 1-го 1. 


10. сз В] 8 ИЕ 6 ‘если я женюсь на ней браком Фузули, то 


(она разведена) трижды”. &] — 1-е л. желат.-усл. накл. сотпавшим и в конце 
слова. 6 — с0юз Ёа и местоимение 3-го д. в косв. п. Три арабских слова: 


г 


нёз с вуфиксом №, образующим прилагательное, | ие. 
11. &Я 5, об | р: ‘если будет такая-то женой для меня’. &Я — 


9-е д. @д. Ч. ие усл. навл.; 3% ‘жена’, ср. согд. 100%. 

123% д 152 и Дан тебе". Е * — прич. пр. вр. от Радаг ‘давать’ 
с выпадением ^ перед согласным, как часто в хорезмийском (и в хри- 
стианско-согдийском), и с переходом #> с. 


13. су ‚58 ‘Я привязал” — 1-е л. пр. вр. с удлинением основного 
гласного с из #. Глагол Вна ‘вязать’. 


14 Оба ое а а. 
у“ 9 ( 5 86 у Ну з- О ‘есди тебе нужен один 
развод, Я съел, если нужны т 


#8 — 8 1, @Д. ч. желал. 
ГлаГ0л8 „5 ‘быть Нужный’, сот 
2 


ри развода, я съел’. „| ‘одян’ се ‘три’, 
-Усл. накл. сё 10 же во мн. ч. от 
Д. 70 И обет, аеуун, 16,8 — 1-е а. пр. вр. 
ОТ глагола „5 ‘есть’. 


15. ие р. # сл ли моя супруга отделились друг от друга’, 


мт »— 1-6 1. мн, 9. пр. вр. с окончанием -тмии; 0а”Ф ‘вращаться’, 
с переходом #>с перед #, Префикс ра <ара; 01 — пере. сур. 


р 
16. Я ВНЕ я ть ‘поклянись какой хочешь клятвой’ (букв. ‘по- 


:2 
ы ® ® а * 
КляНиСЬ, как тебе нужно”). АХ. — пере. „: кии 58 — 3-6 1. ©. Ч. 


м | р в. РР ы А 
17. $ ь К 3, ^)> ‘То да ве оудет мне жена дозвеленной’. 5, 
жена’, «— отрицание при желат, накл: 8 —3- д. желат. вакл. от 
‘глаг. ава ‘быть’. 
18. 3] ти о ы $ ‘я освобожу тебя (от махра) 
за три, сделай мне документ”. | — 1-6 1. ед. ч. пает. вр, от глаг. 


аАК- < баг — пере. = 5] — пов. накл. ($ вин. п. личи. меет. 9-го 1., В0С- 
ходит к древне-нранскому Фи. 

19. Х фо с В Л "Я оввободил тебя от (моего) права 
БЛЯТВОЮ”. А Пр. вр. от глаг. &-; -и— оконч. 1-го л. Подобно 


согдийскому ЯЗЫКУ, Глаголы с гаёкным в начале слова принимают 17, 
восходящее К 2204. 


/ ие р р | : / ма 
20. = (ь > ‘Так отпусти меня’. | — пов. накл.. глагол вос- 


ходит к древне-иранекому "2 = персидскому сш |+ — вин. п. лАЧН. 

мест. 1-го л. в краткой Форме; > —с0ю3, вводящий независимое предло- 

жение, соответствует согдийскому "Фу, по смыслу здесь — перс. |». 
21. ре оз ‘ноклянись надо мною. ол винит, п. мест, 1-го 1. 


с послелогом _». 
0 7 . | 
22. 5), в Ы, ба | 28 2 9 три развода съем над тобой 
или съедены”. „|: — буд. вр., 0б образовании которого уже сказаго 
# 
было выше; $ _„$— прич. пр. вр. — Форма, этимологически соответетвую- 


шая персидскому >. 
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. 5“ . | 
о 5 бар (5 №. НЕ [. и. К ‘если ты не поклянешься 
0 моеи сопернице, то поклянись 0бо мне’. №. 5 — 2-6 Л. желат. накл. 
24. КС ви К если ты не выйдешь замуж” (букв. ‘если ты не 
сделаешь связи’). 1з от Вата: <; — буд. вр. 2-е 1. от глаг. 9йЁ. 


25. ‚а | ‚Ар ры $2 в №т- | ‘как только ты придешь, я дам тебе 


Дина]. ‚Ка — 2-е 1. буд. вр. от глаг. 48 ‘риходить’. Ка в — 1-6 Л. 
буд. вр. от глаг. рава“ ‘давать. 
26. Она сказала ему по-хорезмийски: „-) ЫХ. я 26] ‘разведева ли 


я от тебя одним разводом”. Он сказал: м 5 22 |ы] ‘напротив, тысячу 
раз’, ит. д. 


(Словарь 


Хорезмийский словарь, как можно было убедиться даже на, этих при- 
мерах, заключает в себе довольно большое число слов, заиметвованных из 
таджикского, персидекого и арабекого языков; имеются заимствования 
п из тюркского языка (целые Фразы). Эти заиметвования не внешнего, 
литературного порядка, а прочно вошедшие в толщу языка, поскольку 
встречаются образования от этих слов с суффиксами. Такой характер сло- 
варя совершенно понятен, если учесть, что мусульманетво, внесшее араб- 
ские и таджикские словарные элементы, господствовало в стране уже пять 
столетий. Гюркские языки в Хорезме вытесняли уже местные (население 
было уже к тому времени двуязычным) и вскоре вытеснили их оконча- 
тельно. Окончательно ли? Нет ли в словаре местных говоров словарных 
остатков, элементов среднеазиатских восточно-иранских языков, так как 
они несомненно имеются в таджикских говорах? Ответ на этот вопрос 
должна дать диалектология узбекских говоров, изучение которых должно 
итти рука об руку с историей иранеких языков. Изучение хорезмийского 
языка в нашей стране должно показать, наряду со вееми вначале отмечен- 
ными моментами, и пути сложения современных среднеазиатских языков, 
дать материал для истории народов братеких республик СССР. 

Настоящая статья имеет целью дать лишь краткое предварительное 
сообщение о новых важных материалах по истории одного из среднеазиат- 
ских языков, на, базе которых советские востоковеды обязаны выполнить 
поставленные выше задачи. 


Ленинград 
Апрель 1937 г. 


ОБРАЗОВАНИЕ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ 
В ХОРЕЗМИЙСКОМ ЯЗЫКЕ: 


Обнаружение арабского сочинения по Фикху хорезмийского законоведа, 
ХШ в., которое представляет собрание Фетв о браке, разводе, клятве 
ит. д., с фразами на хорезмийском языке, в особенности же находка, сло- 
варя к этим фразам, переводов на арабский, таджикский и персидский 
ЯЗЫКИ — ВС6Го Около 3000 слов (из них некоторые, правда, повторяются)? — 
дает возможность составить себе довольно отчетливую картину хорезмий- 
ского языка того времени, вскоре после этого вымершего окончательно. 
Само собою разумеется, что эта возможность представляется не на, основании 
лишь одних хорезмийских Фраз с их переводом. Историко-грамматическое 
осмысление хорезмийской грамматики становится возможным лишь благо- 
даря сравнительно-исторической грамматике иранских языков, непремен- 
ного учета исторического иранского языкознания как единой науки. Эго 
осмысление нуждается в привлечении не только фактов соседнего с хорез- 
мийским согдийского языка, историческая судьба, которого подобна хорез- 
мийскому, но также и отдаленных по времени и месту иранских языков, 
составляющих единую систему: древне-пранских, осетинского, памирских 
и др. Настоящая статья, будучи посвящена, образованию прошедшего вре- 
мени в хорезмийеком языке, служит иллюстрацией сказанного выше. 


Парадигма прошедшего времени * 
р \ 


Единственное число 


1-61. (р ‚9 арт ‘я дал’ 
№. ИЕ Ватт ‘я нашел, получил? 
зн рАсуает ‘я принял’ 


1 Статья напечатана в сборнике «Учен. зап. ЛГУ», № 60, 1940 г. Печатается здесь 
без изменений. 

2 (м.: Зап, Инст. востоков, АН СССР, т, УП, 1939, стр. 79—91, 306—319; также 
\. Непп1пе, ОМС, т. 90, стр. *30—* 36, где даны предварительные сведения о хорез- 
мийском языке на основании этого памятника. 

3 Очень болышое значение, разумеется, будет иметь в этом отношении дешифровка 
древне-хорезмийских документов, обнаруженных в 1948—1949 гг. прое. С. П. Толетовым 
во время и на месте его раскопок в Хорезме. (Приписка 1950 г.). 

+ Применяемая здесь система, знаков — обычная в ираниетической науке и не требует 
пояснений. 
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18 Образование прошедшего времени в хорезмийском языке 
.88 Каст ‘я бросил, дат 
ВЕ дати ‘я отетупилея, ушел 
{.#6 Ватт ‘я привяза.” 
НЕ бат 'я подарил тебе’ 
Е Валинав ‘я подарил тебе’ 
и ПИ ‘я сделал” (тебя?) 
р ШИНА ‘я сделал тебе’ 
НЯ потай ‘я сделал его’ 
2 зираитсс ‘я сделал его? 
№). ый И ‘я съел’ 

[е: ива ‘я бил тебя” 
уе ут ‘я быг 

: о 6 рагоили’ ‘я стал? 

(5) ь рагадя ‘я продал” 

у (, таз” ‘Я ВЗЯЛ 
р тихая ‘я отпустил? 

о ЛЕ» пигхаятаи ‘я отпустил ее” 
№. И рат ‘я оставит 

[ [а изратита ‘я вообразил? 
саб, И, ‘я имела (это?) 
2—6 ув ‘я счел” 
мина афзт ‘я удовлетворилея” 

2-е т. ё ИЕ Вах ‘ты нашла, получила” 
ы- раз х ‘ты одобрила’ 
НЕ Павиах ‘ты дал(а) 

Л» ое ‘ты вышел 
№. ШИ ‘ты была’ 
к реит ‘ты удалил(а)’ 
е ) ь 1707005 ‘ты продал” 
—_ певВа ‘ты не был(а)” 


3-6 1, 


1-е 1. 


3-е д. 


9% 
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уазатх 
ПИН 


па" 


рати" 
их а$ 


тилиа 
пика 


та 
ани аа 4 
рабам 
тал7ая 
$4354 
ИУС, 
ИИ) 
1624 
пагуииа 
рагоисс4 
хита 
миа 


роза 


‘ты узнал(а, 
"ты села’ 


‘он дал? 


‘он стал, превратился” 
{9 ) 
он устал 


"он быг 
6 у] 
он сделал 


‘он быг 

‘он надел, бросил на’ 

‘он уплатил, удовлетворил 
‘дошло, поднялось’ 

‘она, сказала’ 

‘он написал”. 

‘она, провозгласила’ 
‘помочилось’ 

‘он обратился к..., позвал? 
‘он крутил” 

‘он ВЫПиГ 


‘похитил(а)’ 


‘он молог 


Множественное число 


разагстинат 


оалтиатла 
ззатиа 


иртатиа 
хуатийна 
рагпоигатин 
вохуат 


потаг 


‘мы отделились’ 


‘мы вырастили” 
‘мы сели” 


‘мы слелали?” 
‘МЫ Взяли их’ 
‘мы стали? 

‘они заплакали?” 


‘они сделали? 
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Как можно усмотреть из вышеприведенной парадигмы, простое прошед- 
шее время в хорезмийском языке образуется, подобно соседнему согдий- 
скому языку, от основы настоящего времени, & не от причастия прошед- 
шего времени, как в других средне- и ново-иранских языках. 

Историческое развитие спряжения прошедшего времени в хорезмийском 
языке представляет ряд явлений, известных в отдельности по ряду других ' 
иранских языков. Они отражают материальные возможности, унаследован- 
ные от древности, изменяясь соответственно новым условиям. 

Окончание 1-го л. ед. ч. -#% представляет отражение древнего орайу’а 
с его признаком $ и окончанием -ю и Формально соответствует осетинскому 
орбайу?у; напр. хенин ‘я сделал бы’. Модальная Функция ор(айу’а еще 
в древнее время, в Авесте, превращалась во временную, выражая сначала 
возможность совершения действия, итеративноеть: 740%" дэтэгаля дэтд- 
аа а55 ‘первой жалобой жалуется (жаловалась) Аши’ (У, 17,57). 
Модально >> временное значение орбалу’а представлено и в согдийском 
языке: 7” ‘они ели’ (УТ, 973). В ягнобском языке гласный $ ораНу?а 
служат, как в хорезмийском, для образования претеритальной Формы: били 
‘я сделат. Персидское уз ШКауаь, присоединяясь к Форме прошедшего 
времени, образует прошедшее итеративное: ри’ иий ‘я спрашивал. 
Ум Мкаум— 7 отражает орёайу существительного глагола и восходит 
к *Райт, *Лойй, *Лаф, ср. перс. йе. 

К, этой же форме *Йай, 2-му л. орбайу”а, восходит и окончание 2-го 1. 
ед. ч. -1 в хорезмийском языке, присоединенное к унаследованному оконча- 
НИЮ 2-го 1. -$. Таким образом, этот признак орфайу?а отличает в хорезмий- 
ском языке окончание 2-го л. ед. ч. пр. вр. от настоящего: в настоящем -#, 
в прошедшем, как указано в парадигме, -х. Исключение составляют гла- 
голы ‘быть, бывать’ с засвидетельствованными формами 2-го л. без 5; 
та ‘ты была’ и мёда ‘ты не был(а). № восходит к глаголу Уай-, 
пеВда — к Форме па афазай. 

Окончание 3-го 1. ед. ч. -@ и (после глухих) -# отралкает древнее оконча- 
ние 3-го Л. ед. ч. -#. 

Окончания 1-го л. мн. ч. -тие, -м (первое — активного залога, 
второе — медиального?) отражают, повидимому, окончание древнего 
медиального причастия. В качестве окончания 1-го л. мн. ч. оно известно 
Из сакского языка: диатале. Это окончание может быть показано и для 
согдийского языка, хотя и не отмечено в согдийской грамматике Вепуеш- 
в(е?а: Ви’уити ‘мы получили’.! Такого же происхождения окончания 2-го 1. 
мн. ч. уегра Церопепиа, разауа в латинском яз.: у’орсезситии ‘вы отправ- 
ляетесь. 

3-е л. мн. ч. оканчивалось на -й”. Это — унаеледованное от древности 
окончание, известное также из авестийского и сакского языка (а из не- 


1 Н. Ве!све]+. Пе зосВ@1зсВеп Напазсйгепге$це, Г Тей. Недееге, 1928, 
стр. 32. 
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иранских: из латинского и пеевдо-стохарского»), сохранилось по нынешний 
день в ягнобеком -07: абитог ‘они сделали’. 

Из 44 предетавленных в парадигме глагольных основ прошедшего 
времени 19 имеют в первом елоге а, 12— в анлауте ли- (в том числе 
одна имеет в то же время & в первом слоге) и 13 не обладают указанными 
признаками. Очевидно, что оба признака, & в первом слоге и т- в анлауте, 
должны быть определены как признаки образования основы прошедшего 
времени двух групп, качественно отличающихея друг от друга. Сравнение 
с согдийским языком позволяет легко заметить, что @ основы пр. вр. 
должно чередоваться с д в основе наст. вр. (напр. уоау- || уара"-} и что @ 
представляет собою отражение аугмента (первоначально ставившегося 
между приставкой и глаголом) в глаголах с приставками/ Чередование, 
встречавшееся первоначально. лишь в глаголах с приставками (так в согдий- 
ском, —в этом случае @ может чередоваться и с другим гласныи: йав/ | 
рав"), распространилось в хорезмийском и на другие глаголы, имеющие 
в первом слоге а. Согдийские примеры: 

9в"- || 9?В"- ‘давать’, 98р- || 2’зру- ‘отбрасываль’, лус- | 77’7ус- 
‘оставлять’, *4уа- || 4*у2- ‘спускаться’, ’вуу- || и’уу- ‘откидывать’, *рё-| 
и’р- ‘падать’, *488у- || 075$ ‘класть, ставить’, *0г7д- || и’27д- ‘спускаться’. 

В хорезмийеком же языке это чередование распроетравилось и на 
коренные гласные, что легко видеть на ряде приведенных глаголов. Так, 
Павии ‘я дал” имеет в наст. вр. основу 98и, соответствует согдийскому 
98, др.-ир. *а#-бата;: чередование & | в приставке. 

Ватт ‘я нашел, получи? — каузатив к Ва’ ‘нести’ (соответственная 
согд. параллель Ву”), имеет уже в основе наст. вр. а; чередование отсут- 
ствует, точнее й || д. 

расуаит ‘я принял’ — глагол е приставкой 206-< рай — удлинение 
в приставке; 1асуа2- || расуаг; а || а. 

фас ‘я бросил, дал’ — каузатив к др.-ир. *Ёа/$. ‘падать’ с выпадением 
спиранта в группе согласных, как в ряде других ново-иранских языков, 
и переходом & перед $ в с, как в осетинском языке. Случай такой же, как 
в глаголе дам чередование отсутетвует 4 || 4. 

даттй ‘я отступился, ушел — согд. 7” ‘итти’, удлинение коренного 
гласного, чередование й || @. 

Ваист ‘я привязал”, согд. Ви < др.-ир. *бата; удлинение коренного 
гласного, чередование @ || 4. 

Вахит ‘я подарил’ < др.-ир. *641$ — то же, что в двух предыдущих 
глаголах. 

ратоиет “я стал’ — 8-е л. ед. ч. дари (употребляется в качестве 
вспомогательного глагола, при образовании нового, вторичного разу‘ а) — 
др.-ир. *реааи-, согд. ртю’8+ (УЧ, 1107) —в том же значении, с па- 


1 На аугмент в согдийском обратил внимание Н. ВесВеф в статье «Вейгазе 2 
зопазевей Оташшайк» (в сборнике: «Эа Гдо-Ташеа», Гери, 1981, етр. 248—255). 
Согдийские примеры приведены из статьи Рейхельта. 
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дением 7" в группе согласных < рию’'з# (ср. выше #ас)); удлинение глас- 
ного @ префикса. 

ратадт ‘я продал”, согд. 1и”0#; удлинение гласного @ префикса. 

рати ‘я оставил” < др.-ир. ра’: удлинение коренного гласного 4. 

бат ‘я имел(а), согд. 9’, др.-ир. *4й”-. Основа, пр. вр. = основе 
наст. вр. Тот же случай, что в глаголе дали. 

"авут ‘я счел”, согд. 778, др.-ир. *д’бу; удлинение коренного гласного. 

разиийт ‘ты одобрил(а), согд. 7’уи{ < др.-ир. *ранзана-; удлине- 
ние гласного & префикса. | 

аа ‘ты выше < др.-ир. “242; удлинение коренного гласного. 

уаувлт ‘ты узнала); то же лицо в наст. вр. 70947} ‘ты знаешь’: 
удлинение коренного гласного. 

расрапа ‘уплатил, удовлетворит < др.-ир. *ран- гап-; удлинение глас- 
ного & префикса. 

04984 ‘провозгласила’, согд. и’. осет. уасун ‘кричать’; совпадение 
долгого гласного в обенх основах. 

ратоисса ‘крутил < др.-ир. *21- зат; удлинение гласного а префикса. 

заталумтта ‘мы вырастили” < др.-ир. 0955-. Удлинение коренного 
гласного @ в хорезмийском для образования основы прошедшего времени 
или отражение старого удлинения при образовании каузатива, < др.-ир. 
*уал5ау-. Ввиду наличия / в хорезмийском глаголе, более вероятна вторая 
причина: 24170- < *одд9ан-. 

Итак, из числа приведенных выше 19 глаголов, образовывавших 
основу прошедшего времени посредством подъема гласного первого слога 
в @ (в том числе 4—5 глаголов, уже имевших в основе наст. вр. @), 
имеется 7 глаголов с префиксами и 12 без префиксов. 

Ко второй. группе относятся глаголы, начинающиеся в пр. вр. с %-. 
Уже одно процентное отношение этих глаголов к другим (11 из 43) пока- 
зывает, что 1- являетея Формантом прошедшего времени, присоединяв- 
шимея к глаголам с определенным признаком. Из числа представленных 
здесь 12 глаголов с - в авлауте следует исключить 162 ‘помочи- 
лось’ — глагол с коренным 17 < др.-пр. *1и4ега-. 

Общим признаком корней основ настоящего времени остальных один- 
надцати глаголов является гласность их анлаута к моменту образования 
этого Форманта. Поэтому необходимым условием выяснения генезиса этого 
ФОрманта является: история, этимология слов, в которых он засвидетель- 
ствован, К этим одиннадцати глаголам следует присоединить также и соот- 
вететвенные согдийские глаголы с анлаутом т- в пр. вр., удовлетворитель- 
ное объяснение которых не достигнуто ни в согдийской грамматике, ни 
В указанной статье Рейхельта. 

лиКфат ‘я сделал. Основа, наст. вр. этого глагола в хорезмийском языке 
К; 1-е л. ЧКкат, где два 2 < Ау, +-— протетический гласный, ср. согд. 


ТЕ. Вепуеп1з+е. Езза1 @е Сташшаше Зосфепие, 2-ше ратие. Рамз, 1929, 
стр. 28. — С. За|етап п. Машераса, У, РефетзЬаго, 1918, стр. 1188. 
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ф"- <"МЪ вр. ягноб. № < др.-ир. Уйа-; анлаут оеновы наст. вр. — 
гласный. 

ну” ‘я был. Основа, наст. вр. #/-; 1-е л. Муди: 2-е л. 3/8; 3-е л. 
1/4: анлаут основы наст. вр. — гласный. 

таз ‘я взял’, согд. ”3- ‘брать’: анлаут основы наст. вр. — гласный. 

ииттазт ‘я отпустил. Основа наст. вр. #545, пов, накл. излаз ат 
‘отпусти меня” < др.-ир. *и3- 1#'2-; анлаут основы наст. вр. — гласный. 

лизраниат ‘я вообразил. Основа наст. ву. "3"ралтиу, пов. накл. зоба 
‘думай’ < др.-ир. *и3- ран- тйч-: анлаут основы наст. вр. — глаеный. 

ста ‘устал, ср. осет. хуайун, туаст ‘бить’, ср. пере. х’а3р, авест. 
рорауан. Основа, наст. вр. “лоай: анлаут — гласный. 

пай ‘был; основа, наст. вр. ав, ср. согд, *2’ ‘был, где @, как пока- 
зывает хорезмийская Форма, не было аугментом, вопреки грамматике 
Вепуенз(е?а (стр. 45) и статье Рейхельта, а протетическим гласным; 
анлаут основы наст. вр. — гласный. 

татуитааа ‘надел, ‘накинул’, ср. согд.-христ. Руиий ‘покрыл’, согд. 
пуший ‘надег ит. д. Основа, наст. вр. диуипа; анлаут — гласный. 

тату ‘дошло, поднялось’, ср. согд. *пуг ‘подниматься’; пр. вр. 3-е 1. 
ед. ч. — тиуг. (УХ, 91, 105), 3-е 1. мн. ч. тдуРиЕ основа наст. вр. — 
41702; аНлаУТ — гласный. 

тагуита ‘обратился к..., позвал”, ср. осет. унерун ‘звучать, сто- 
Нать, вопить”; основа наст. вр. агуит-, осет. уне/из, ср. сотд. ету" ‘голос’, 
осет. уе] ‘тут; анлаут — гласный. 

палжуаг ‘заплакали’. основа, наст. вр. 74, др.-ир. *д72 с обычным 
оглушением звонкого, ассимиляцией и выпадением согласного в группе, 
ср. ново-пере. ду; авлаут — гласный. 

К приведенным выше одиннадцати т-претеритам могут быть при- 
соединены еще следующие согдийские, не засвидетельствованные в хорез- 
МИЙСКОМ. 

’3””4 ‘он соединяет’, согд.-христ. ил? и4 — 3-е л. мн. ч. пр. Вр. 

и? ‘переставать’, ср. осет. енцайун — то же, пр. вр. 3-е 1. ед. ч.— 
ит у (УЗ, 374, 436). 

фт’ур ‘подниматься’: 3-е л. ед. ч, пр. вр. — зий””ур (УЗ, 1000). 

$ ‘падать’; 3-е л, ед, ч. пр. вр.-— 717%. 

‘Ру ‘указываль’: 3-е л. ед. ч. пр. вр. — жиру. 

Чередование основ настоящего и прошедшего времен выше приведен- 
ных 16 глаголов сводится, таким образом, к чередованию анлаута: глас- 
НЫЙ || и+гласный. Это чередование позволяет вывести следующее пра- 
вило — закон образования основы прошедшего времени этой группы 
глаголов: глаголы с гласным анлаутом образуют в согдий- 
ском и хорезмийском языках основу прошедшего вре- 
мени посредством присоединения в начале слова Фор- 
манта т. Природа этого форманта должна была заключаться в его 
модально-временной значимости. Такой семантикой обладало авест. наречие 
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миа, др.-инд. эта} со значением ‘всегда, постоянно’. Авеет. 214ё и должно 
было отразиться в хорезмийском и согдийском языках в положении перед 
гласным как 17-. 

Остальные 13 глаголов нашего списка не изменяют в прошедшем 
времени основы; соответственные личные Формы дифФференцируются лишь 
окончаниями. Эти глаголы не вошли в две первые группы, они: 1) не имеют 
в первом слоге гласного (или ^ зопапз), 2) не начинаются префиксом и 
3) не начинаются глаеным. Под эту отрицательную характеристику легко 
Подойдут глаголы: 

хи ‘я съел < др.-ир. *д“ат с гласным и в первом слоге и согласным 
в анлауте. 

ит ‘я бил — глагол, широко распространенный в современных 


живых иранских языках, вероятно, восходящий к индо-ир. У@й@ ‘класть, 
ставить’; в восточно-иранских языках, отражающих древне-пранское на- 
чальное 4 междузубным спирантом, наличие этого глагола с начальным 4 
может быть объяснено заимствованием; глагол с глаеным $ в первом слоге 
и согласным анлаутом. 

06185’ ‘ты удалила” < др.-ир. *ара-пау; гласный е в первом слоге и 
согласный анлаут. 

пеёва ‘ты не был(а)’ < ие+аВ в одном сочетании; гласный 6 в первом 
слоге и согласный анлаут. 

изза ‘(она) сказала”, ср. согд. 7884 | 7082: гласный и в первом слоге 
И согласный авлаут. 

14064 ‘написал’ — хорошо известный иранский глагол, представляет, 
‚ вероятно, заимствование из таджикского языка. Гласный $ в первом слоге 
и согласный анлаут. 

лег ‘помочилось” < др.-пр. маёга; гласный 6 в первом слоге и соглас- 
НЫЙ АНЛАУТ. 

“из ‘похитил()’ — вероятное заимствование из таджикского языка; 
гласный и в первом слоге и согласный анлаут. 

пб далтта ‘мы сели’, согд. 40; гласный $ в первом слоге и согласный 
анлауТ. 

ати ‘мы взяли’ < др.-пр. *4"6 < согд. угВ с оглушением первого 
согласного, ср. ав ‘я счел’ — тот же глагол с сохранением звонкости ? 
в переносном значении; гласный $ в первом слоге и согласный анлаут. 

зла ‘молот; гласный $ в первом слоге и согласный анлаут. 

Оставшиеся два глагола: ‚ рауатслинаи ‘мы отделились’ и аб" 
‘я удовлетворилея” представляют как бы исключение из общего правила. 
Первый глагол < др.-пр. *ара- 0аг{- имеет удлинение гласного а не в пер- 
вом слоге, слоге префикса, а, во втором слоге. Основа прошедшего времени 
второго глагола должна была бы начинаться е ж-. 


Возможно, что написание первого глагола „З)/»› предетаваяет 


ОПИСКУ ВМЕСТО +=) 5, т. е. что удлиненным был первый слог. Второй 
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глагол этимологически не ясен, и, быть может, представляет позднее 
заиметвование, описку или то и другое вместе. Во веяком случае оба эти 
глагола не могут изменить силу правила, выведенного на основании учета 
веех остальных, до сих пор засвидетельствованных и разъясненных хорез- 
мийских глаголов. 

Настоящая статья представляет первый в науке опыт анализа одной 
из грамматических категорий хорезмийского языка, вновь воскресшего 
языка советской Средней Азии. Концепция ее состоялась на, основании 
учета, исторического иранского языкознания как единой науки. Результаты 
этой концепции должны показать обоснованность данного положения, 


СОГДО-ХОРЕЗМИЙСКИЕ ДИАЛЕКТОЛОГИЧЕСКИЕ 
ОТНОШЕНИЯ 


(Опыт сравнительной характеристики) 


Согдийский и хорезмийский языки, представители восточной группы 
иранских языков, заевидетельствованы в основном документами: первый — 
УШ в. и второй — ХШ в.? По своей стадии развития согдийский язык 
относится, вместе с средне-персидеким, парфянским и сакским (хотанским) 
языками, к языкам так называемого нами иранекого языкового средне- 
вековья. Эта стадия развития характеризуетея в оеновном разной сте- 
пенью распада, упрощения древне-иранской морфологии и отчетливо выра- 
женным аналитическим характером глагольных образований, а также, 
в разной степени, и выражением падежных отношений. Постепенное уси- 
ление аналитических тенденций является основным стержнем развития 
иранских языков. Оно отчетливо обнаруживается в средне-пранских язы- 
ках, памятники которых отделены от языка памятников древне-иранских 
языков несколькими столетиями. 

Ценность сравнительной характеристики согдийского и хорезмийского 
языков заключается прежде всего, как и всякой характеристики, в научно- 
теоретическом ее значении. Она позволяет установить аналогичные, типоло- 
гически сходные способы выражения сходных языковых знаков, иллюстри- 
руя тесную связь двух сторон единого процесса: мышления, выраженного 
в языке. Она, помимо этого, проливая свет на историю этих языков, спо-. 
собна показать развитие их языковой ткани. Но историческое сравнение 
древних языков одной системы имеет, кроме того, еще практическое значе- 
ние, являясь иногда единственным и во всяком случае основным способом 
проникновения в структуру этих языков. Оно помогло расшифровать 
древне-персидекие клинописные надписи, хеттские документы. Историче- 
ская и сравнительная грамматика пранеких языков помогла и помогает 
дешифровке согдийских и хорезмийских документов. Сравнение согдийского 


т Статья печатается с незначительными поправками. См,: Сов. востоков., т. [, 1944, 
стр. 157—170. 

2 Древне-хорезмийские документы, открытые в археологических раскопках проф. 
С. П. Толстова, окажутся после их дешифровки весьма существенным материалом для 
построения истории хорезмийского языка. 
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н хорезмийского языков в этом отношении особо ценно, неемотря на ску- 
ость документов, в которых последний заевидетельствован, и на То, что 
документы этих языков отделены друг от друга промежутком в пять 
столетий. Многовековое непосредственное соседство согдийцев и хорезмий- 
цев не могло не сказаться на особой близости этих языков. Эта близость 
столь велика, что когда будут прочтены хорезмийские документы, откры- 
тые проф. (. П. Толстовым, То можно предположить, что отношение этих 
языков друг к другу будет определено как отношение не языков, & диа- 
лектов. И вообще пранекие языки представляют собою тесную группу 
языков. Отношение древне-перендекого к авестийскому языку, по устра- 
нении кажущихся отличий, обусловленных письменностью, вскрывается 
как отношение диалектов. Отношение восточно-пранеких языков друг к 
другу в эпоху раннего языкового средневековья было также отношением 
диалектов, как свидетельствует об этом Страбон, говоря, что их носи- 
тели бибулоттто лао@ шходу. Лишь ново-иралекие языки являются язы- 
ками, далеко разошедшимися, и евязь их устанавливается только истори- 
чески. 

Иранская диалектография и Диалектология находятся еще только 
в зачаточном состоянии. Современные живые иранские языки недостаточно 
изучены и описаны. Лингвистическая география только еще намечается. 
Языковые документы прошлого не изданы. Новые открытия делают необ- 
ходимым пересмотр давно установленных взглядов на языки и их отноше- 
ния. Совершенно естественно поэтому, что установление историко-диалекто- 
логических вех в нашей науке может быть сделано только 210530 1000.1 
Тем не менее от подобного пути отказаться невозможно, так как эта, работа 
вносит некоторую предварительную орлентировку и помогает, в частности, 
работе по дешифровке документов прошлого, имеющих большое лингвисти- 
ческое и историческое значение. 

Согдийский язык, язык Согда, как было сказано, засвидетельствован 
в основном документами УШ в. Эти документы, по преимуществу рели- 
гиозного содержания — буддийского, христианского и манихейского, — были 
добыты уже в нынешнем столетии археологическими экепедициями СССР 
и некоторых стран Европы вместе с памятниками других языков, 
пранских и неиранских, и памятниками искусства в древних очагах культуры 
Центральной Азии. Сразу было замечено, что эти документы написаны на 
каком-то пранеком языке. Но лишь сравнение некоторых календарных тер- 
минов, сохранившихся в манихейско-согдийских текстах, с данными кален- 
дарной и астрономической терминологии согдийцев и хорезмийцев, сохра- 
нившейся у арабоязычного писателя Х в. Бируни, хорезмайца по проис- 
хождению, позволило притти к заключению, что язык этих документов — 
согдийский. Гранслитерация этих документов не представляла, затруднений. 
так как они написаны шрифтами северно-семитического происхождения: 
буддийские (основные документы) — шрифтом, уже известным по уйгуреким 


1 В общих чертах. 
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документам, христианские — также известным сирийским, манихейские — 
особым манихейским, которым написаны и персидеко-парфянские манихей- 
ские документы. Наличие этих трех письменностей у согдийдев Централь- 
ной Азии вызывалоеь особыми культовыми и связанными с последними 
особыми культурными запросами и условиями. В 1933 г. экепедицией АН 
СССР в Таджикиетане на горе Муг, о которой мы уже упоминали выше, 
н& территории древнего Согда были найдены в засвидетельствованной араб- 
свими нарративными источниками (Табари) исторической обстановке остатки 
архива «Согдийского царя, Самаркандекого государя Деваштича», как назы- 
вает Деваштич себя сам и как его называют его корреспонденты.” Эти 
документы написаны тем же шрифтом, что и согдийеко-буддийекие доку- 
менты Центральной Азии, лишь несколько более курелвным. Они могут 
быть точно датированы первой четвертью У Ш в. Они написаны, очевидно, 
на, обычном для того времени согдийском языке деловых документов согдий- 
ских владетелей. Поскольку этот язык идентичен с языком согдийских (буд- 
дийских) документов Центральной Азии (за исключением, конечно, стиля), 
то этим самым окончательно подтверждается правильность высказанного 
ранее взгляда о языке этих документов как о языке согдийском. Находки 
на горе Муг вызвали усиление интереса к истории Согда и прилегающих 
областей. Они стимулировали новые археологические экспедиции и привели 
к появлению некоторых новых находок, & также исследовательских работ. 
из которых, в особенности работы в области согдийской нумизматики, в свою 
очередь, помимо евоих специальных исторических установок, также укреп- 
ляли за языком всех названных выше документов определение «согдий- 
екого».? : 

Изучение согдийского языка шло параллельно с изданием документов. 
Уже издана, и согдийская грамматика! Однако, если основная линия иселе- 
дования намечена и ведется правильно, то, как и следовало ожидать, это 
изучение не может считаться ни законченным, ни вполне нае удовлетворяю- 
щим в частях уже завершенных. Эдесь весьма у места поговорка: «@1ез 
Фет (осе.? Почти каждый вновь изданный документ вносит новые Факты, 
пополняющие наши сведения. Последние проливают новый свет на старые 
й заставляют отказаться от прежних, казалось бы, удовлетворительных 
толкований. 

Наши сведения о конкретном хорезмийском языке относятся, как было 
сказано, к ХИТ в. и базируются в основном на обнаруженных в 1936 г. 


1 Согдийский алфавит дал начало уйгурскому, последний — монгольскому и далее — 
манчжурекому. 

? Согдийский сборник, Л., 1934. 

ЗА, А. Фрейман. К имени согдийского ихшида Гурека. Вестник древней истории, 
1938, № 3.—0. И. Смирнова. 0 трех согдийских монетах. Вестник древней истории, 
1939, № 1.—0. И. Смирнова. Новые данные по истории Согда УШ в. Вестник древ- 
ней истории, 1939, № 4. 

+В. бац 1оь Езза Че бташшате Зос@епле, 1-е рагие (РЕопеНаие). Рам, 1914— 
1923. — Е. Белуеп1 зе. Еззз1 е бташшате Зосфетие, 2-ше ратйе (Могрво]оре, зущахе 
её с1оззаше). Ралз, 1929. 

6 День учит день. 
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хорезмийских фразах, хормулах брака, развода, клятвы, иска и т. п. в сочи- 
нении, написанном на арабском языке, хорезмийекого законоведа ХШ в. 
ал-Газмини. 

К, приобретенной, как указано было выше, в 1936 г. Институтом 
востоковедения АН рукописи этого сочинения была пришита тетрадь, 
заключающая в себе, между прочим, словарь Джелал ал-Имади к указан- 
ному сочинению. В этом словаре хорезмийские Фразы переведены частью 
на, арабекий, частью на, переидекий язык: Хорезмийский текст, написанный 
как и вее сочинение арабским алфавитом, огласован. В сочинении свыше 
3000 хорезмийских слов, причем некоторые из них повторяются. Вее же 
этот материал, изучаемый сравнительно с другими иранскими языками, 
прежде всего с согдийским, позволяет составить себе известную картину 
хорезмийского языка ХШ-- ХУ В. 

Подробному анализу этого сочинения и предварительной характери- 
стике хорезмийского языка посвящены две статьи в УП томе «Записок 
Института востоковедения» (ЗИВ}; (в настоящее время в ИВ подготовлено 
к Печати издание этого сочинения с переводом, а также исследование 
содержащегося в нем хорезмийского языкового материала). Краткие пред- 
варительные сведения 0б этом источнике и языке напечатаны также 
в журнале ОМС (14. 90, *30—*56). 

Перед этим источником отступают на второй план другие, ранее из- 
вестные. В 1927 г. в журнале «алиса» (Ш, стр. 190—213) была напе- 
чатана статья об одном, аналогичном вашему, сочинении У Ш в. Хорезмий- 
ские слова в этом тексте искажены. Однако теперь наши знания позво- 
ляют уяснить себе и восстановить искаженные слова. В этой же статье 
приведено несколько фраз на хорезмийском языке, находящихся в одной 
рукописи известного арабеко-персидского словаря 2] 4.5». АВТО] 
этого словаря Замахшари (ХГ-ХП в.), хорезмиец по происхождению, 
знал, конечно, хорезмийский язык. Эти Фразы представляют, таким обра- 
зом, образец хорезмийекого языка ХГ-ХП в., но они совершенно недо- 
статочны для каких-либо выводов сравнительного характера. Кроме того, 
как было ранее сказано, хорезмийские календарные и астрономические 
термины приведены Бируни, отдельные слова — у других писателей. 

Хорезмийской археологической экспедицией в числе других ценнейших 
находок и достижений обнаружены недавно на, территории Хорезма монеты.! 
Значительное их количество, несомненно, должно быть признано местными, 
хорезмийскими. Эти монеты после их издания окажутся весьма ценными 
языковыми документами независимо от их значения как исторических 
документов. Шрифт на легендах хорезмийских монет северно-семитиче- 
ского, арамейского происхождения. Он весьма напоминает шриФт уже 
изданных согдийских монет. В этом нет ничего удивительного, поскольку 
известно, что все иранские шрифты домусульманской эпохи — одного указан- 


10. Толстов, Монеты шахов древнего Хорезма, Вестник древней истории, 1938, 
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ного происхождения. Шрифты двух соседних среднеазиатских народов 
должны быть особенно близкими, если не идентичными. Историческая палео- 
графия этой области — задача столь же увлекательная, сколь и актуамь- 
ная, — с несомненностью покажет тесную связь этих алфавитов, начиная 
е открытых во время раскопок Чикагского восточного института, в Перее- 
поле остатков древне-персидской надписи арамейским алфавитом (У в. до 
н. 3.) впаоть до куреива, согдийских докумеятов с горы Муг (УП в. н. э.} 
или уйгурских, монгольских и манчжурских документов. Тогда окажется, 
Что Дифференциация этих алфавитов шла по общему пути развития, изме- 
няясь больше исторически-вертикально, чем геограхически-горизонтально 
— национально. Тогда объяснитея, почему шрифт древнейшей согдийекой 
надписи из находок в Тази-барзу (1 в.) или согдийеких писем, найденных 
в Дунь-хуане,? хотя они согдийские (в особенности первой), ближе к ара- 
мейскому шрифту древне-переидекой надписи У в, до н. э., чем к шриФту 
согдийских же документов У в. 

В вопросах развития письма особую, хорошо известную палеографам 
роль играет материал, на, который нанесены те или другие знаки, и условия, 
в которых производилась работа. Последнее в полной мере относится п 
к нумизматике, Отличия в шрифтах легенд домусульманеких монет Сред- 
ней Азии, относящихся приблизительно к одному и тому же времени 
(УП-УШ вв. я. э., как в давном случае), должны быть приписаны больше 
создавшимея штампам, технологии литья и т. д. в различных городах Сред- 
ней Азии, чем коренному различию в шрифтах, которое могло бы быть 
огражено в документах на коже, бумаге: или дереве. Не следует поэтому 
ожидать, что письменность Хорезма (Курдара, Ургенча) или Бухары 
(Варахша, Пувджиката), если она будет найдена в документах на коже 
пли бумаге, будет как-нибудь особенно отличаться от письменности Самар- 
канда, Шахрисабза (Каша), Панджикента (с горы Муг) или Центрельной 
Азии (буддийские документы). 

Давно известно, что в языках, обладавших письменностью разной дав- 
ности или распространенности, устанавливался известный письменный шаб- 
лон, так называемая историческая орфография. (Положение, в разной степени 
присущее современным письменным языкам). Эта историческая орфография, 
с одной стороны, помогает выяснению исторических процессов, предшество- 
вавших данной, определенной стадии языка: с другой стороны, она же 
служит серьезным препятствием к установлению реальной структуры 
языка, в особенности его звуковой стороны, фонетики, если не ФОНолОгии. 
Коррективами здесь служат следующие моменты: 1) непоследовательность 
орфографии, недостаточная грамотность писца, вносящего в моменты 
ослабления его внимания «неграмотные», т. е. Фонетичееки верно отобра- 


ТЕ. Нег2Ёе1 4. АНрегазейе ТазелгИ ен. Веги, 1938, стр. 12. 
ее . А. Фрейман. Древнейшая соглийская надпись. Вестник древней истории, 
1939, № 3. 
_ ЗН. Ве! спе! 4. 01е зозв@зевеп Напазеву ешгезе 4ез Вт зевен Мазеиие, П Тей. Ге 
шой од4Ьз5сВеп Теже. Нееего, 1931. 
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жающие его произношение приемы письма, 2) свидетельства, иностранцев, 
воспроизводящих средствами своего языка и письменности живое слово или 
Фразу данного языка; 3) по значению аналогичный предыдущему моменту 
переход по тем или другим причинам на новый алфавит. Последнее мы 
в значительном количестве наблюдаем после Великой Октябрьской еоциа- 
листической революции при переводе языков народов Советского Союза 
наи зарубежных стран, ранее имевших свою граику (главным образом 
арабскую), на латинскую и ныне на русскую или грузинскую графику. 

Этот переход на новую граФику, точнее, создание новых письменностей, 
наблюдался в истории ирано-язычных народов и стран неоднократно. 
В разные исторические периоды этот переход имел разное (принци- 
пиальное) значение. В древности к древне-переидекому языку была 
приспособлена клинопиеь, были составлены древне-персидекие клино- 
образные надписи. Наряду с клинописью, как показывает остаток надписи 
арамейским алфавитом, получил распространение арамейский алфавит. 
Последний употреблялся, очевидно, в записях более обыденного, менее 
лапидарного характера, в записях, не предназначенных для увековечения 
царей, в переписке ит. п. 

Это письмо арамейекого происхождения мы застаем в средне-персидеких 
надписях, в средне-перендской, так называемой пехлевийской литературе 
ит. п., в парФянских параллельных переводах сасанндеких надписей, в сог- 
Дийском и манихейском алФавитах, в ныне засвидетельствованном монетами 
и рукописями хорезмийском. Эти документы подтверждают наши общие 
данные о распространении арамейских алфавитов в ирано-язычных странах. 

После завоевания ирано-язычных стран арабами, включения их в состав 
Халихата, экономика. и вся надстроечная сторона жизни этих стран были во- 
влечены в культурно-экономический обмен Халифата. Арабский язык, араб- 
ская письменность, арабекий алфавит получили распространение в ирано- 
язычных странах, в том числе и в Средней Азии. Среднеазнатские ученые 
пишуг по-арабеки. Как на один из моментов, иллюстрирующих внедрение 
арабской культурной стихии, арабекого языка, и алфавита в Средней Азии, 
может быть указано на названный уже остаток архива Деваштича: вся 
внутренняя переписка Деваштича, ведется по-согдийски, согдийским алфа- 
витом, его же письмо к арабскому правителю Хорасавна — по-арабски, 
арабским алфавитом. Письмо было написано лицом, по-арабеки вышколен- 
ным. Арабский алфавит, соответственно приспособленный путем диакрити- 
ческих знаков, вытесняет алфавиты арамейского происхождения. Арабеким 
алфавитом пишут таджики, переы, курды, афганцы. Известны отдельные 
записи арабским алфавитом и на других языках (на осетинском). Наши 
хорезмийские цитаты свидетельствуют о внедрении арабского алфавита 
в подвергшемся мусульманизации Хорезме. По аналогии можно предпола- 
гать, что и в соседнем Согде применялся после мусульманизации арабекий 
адФавит К СОгДиЙскому языку, пока он в культурных центрах. не был вытес- 
нен таджикским языком. 
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Внедрение новых алфавитов на смену старым позволяет, как было 
сказано, лучше наблюсти изменение наших языков, чем это можно бы было 
сделать, если бы они сохраняли письменность, введенную 2500 лет назад. 
Наши хорезмийские Фразы ХЛ] в., написанные арабским заФавитом, упо- 
требляющимся для этой цели, повидимому, недавно, без традиции, которая 
могла бы получить более или менее широкое распространение, представляют 
‹0бою, очевидно, безыекусственные записи в противоположноеть согдийским 
текстам (согдийско-буддийским, национально-согдийским с горы Муг), где 
уже имеется установившаяся историческая орфограеия, кое-где нарушае- 
мая нелоследовательностями (ср., например, выражение 5 двумя знаками: 
историчееки д” пли фонетически через $, например в слове дли, $у ‘три’; 
фоту, 959 ‘теперь’, и т. п.). Некоторые непоследовательноети в огласовках 
объясняются, как можно судить, не столько ошибками или колебаниями 
переписчика, ХГУ в., а затруднениями самого автора, ХШ в., не имевшего 
перед собою твердых орфографических норм, затруднениями, которые вста- 
вали перед ним на каждом шагу при любом комбинаторном изменении, зву- 
ков. Но эти колебания не являются слишком серьезным препятствием 
в установлении основных фонем хорезмийского языка ХШ в., основных 
морфологических категорий. Безыскусственность же записи дает гарантию, 
что перед нами живой хорезмийский язык ХШ- ХГУ в., вскоре после 
этого вытесненный окончательно тюркским. Отдельные тюркские слова, 
в особенности же целые выражения, ветавленные в наш скудный текст, 
говорят о том, что население, говорившее еще в ХПШ в. по-хорезмийски, 
было уже двуязычным. Монгольское нашествие, приведшее повсюду к уси- 
лению тюркской стихии, было основной причиной этого процесса исчезно- 
вения хорезмийского языка как языковой нормы. Исследование словаря 
узбекских говоров Хорезма, поможет выяснить остатки хорезмийского сло- 
варя, сохранившиеся в этих говорах. 

Аналогия с хорезмийским языком, & также сохранение по сей день 
одного из согдийских говоров, так называемого ягнобского языка, на кото- 
ром в настоящее время говорит весьма незначительное чиело людей 
(около 1500), заставляет отказаться от ранее существовавшей точки зре- 
ния, главным образом на основании «Хронологии» Бируви, о том, что 
согдийский язык вымер к Х[ столетию. Согдийский язык территории Согда 
й близкие к согдийскому говоры прилегающих областей лишь постепенно 
уступали место таджикеким говорам, а те и другие — тюркеким. Города, 
центры культурной, экономической жизни, торговые пути уступали этой 
волне раньше; но до еих пор сохранился еще в трудно доступной, высокой 
долине Ягноба согдийский говор. Когда Бируни говорит о некоторых 
календарных терминах и институтах хорезмийцев и согдийцев, как о чем-то 
исчезнувшем из быта, забытом, то необходимо принять во внимание ту 
аудиторию, к которой он адресовал свои сочинения — широкую аудиторию 
арабо-язычного или во всяком случае объединяемого арабеким языком, 
как языком науки, ученого образованного мира Халифата. Для этой ауди- 
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тории согдийское и хорезмийское захолустье, двуязычное, сохранявшее свой 
язык лишь в своей среде, было дпапае пеоПееае,! оно для него не суще- 
ствовало, его на, столбовой дороге общей мусульманской учености могли не 
замечать, замечали его лишь отдельные пытливые географы или историки. 

Изучение нашего советекого собрания согдийских документов с горы 
Муг сравнительно с терминами, приведенными у Бируни, и нашими хорез- 
мийскими фразами дает лишние основания полагать, что иранские языки 
Средней Азии того времени представляли в сущности ряд переходных гово- 
ров. В 1938 г. в «Вестнике древней истории» (№ 2) был издан один еогдий- 
ский документ этого собрания, содержащий календарь (названия месяцев, 
дней месяца, дней недели) и названия лунных станций. Подобные календари 
представляли для того времени известный материал для составления горо- 
скопов, без которых не могло обходиться ни одно более или менее серьезное 
предириятие. Оказалось, что названия, приведенные у Бируни, как хорез- 
мийские, предетавлены в нашем согдийеком списке и, наоборот, в нашем 
списке отеутствуют некоторые названия, имеющиеся в согдийском списке 
Бируни. Точно так же не идентичны, как выяснилось в связи © этим, кален- 
дарные термины даже у самих согдийцев в собственной Согдиане (в наших 
документах с горы Муг) и в центрально-азиатеких колониях (в манихейских 
документах). 

При изучении языка согдийских документов необходимо, конечно, учи- 
тывать среду и место их составления. Согдийско-буддийские тексты писа- 
лись, переводились с китайского и других языков буддийской культуры 
в уединении буддийских монастырей Центральной Азии; согдийско-манихей- 
ские тексты составлялись в иранских манихейских общинах Центральной 
Азии, где языком манихейской церкви был, повидимому, персидский язык, 
а население говорило по-согдийски: согдийско-храстианские тексты (Еван- 
гелие и др.) переводились с сирийского. Лишь наши документы с горы Муг 
и письма из Дунь-Хуана представляют непереводную литературу, если этот 
род письменности может быть назван литературой. Эти обстоятельства 
безусловно должны быть учтены при анализе стиля, синтаксиса, хразеоло- 
гии И словаря соответственных текстов. Согдийско-христианские тексты 
(в особенности Евангелие) представляют рабский перевод, почти кальку, 
е сирийского. Недоразумения в согдийско-буддийских текстах часто объяс- 
няются тем же влиянием оригинала, с которого делался перевод, иногда 
его непониманием. Относительно большое количество персизмов и парФяниз- 
мов в согдийско-манихейских религиозных текстах обусловлено указанным 
уже симбнозом иранцев различных языков в одной общине с преобладанием 
персидского языка как языка церкви и согдийского как обиходного. 

В одной из названных статей в ЗИВ уже было приведено краткое 
описание Фонологической системы хорезмийского языка. Сравнительно 
е системой согдийекого языка, она отличается от последней, особенно 


1 Т.е, не имело значения, 


3 Хорезмийский язык 
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в отношении отражения древне-пранской палатальной аффрикаты 6. Согдий- 
ский язык, насколько можно судить по имеющимся данным, во всех говорах 
сохранил древне-пранскую палатальную аффрикату, не изменяя ее в зуб- 
ную с. Имея только один ряд иереднеязычных аффрикат, он является 
В этом отношений исключением из восточно-иранеких языков (согд. 43, 
хорезм. аз ‘пятьдесят’, осет. фоноз ‘пять’). В западной групие восточно- 
иравских языков отмечается перед передними гласными ($) смягчение зуб- 
ного взрывного (#). Это емягчение может быть отмечено уже для УШ в., 
поскольку оно (спорадически) засвидетельствовано в согдийских документах. 
И в отношении этого последнего согдийский язык обнаруживает такое же 
отличие от хорезмииекого и осетинского, как и в отношенни отражения 
древне-иранской палатальной (, а именно: в согдийском она представлена 
как с, в хорезмийском и осетинском как с, например: согд. преФ. р6-, 7бу 
‘есть’, ягнобек. ши ‘есть’, хорезм. преф. 7-, айс ‘делает’, с ‘идет’, 
обет. женыя”и ‘делают’ (во всех последних примерах — 3-е лицо, ед. или 
мн. ч. наст. вр., оканчивавшееся в древне-иранских языках на -#, -ий). 
Так же как и в других восточно-нранеких языках, в хорезмийеком языке 
палатальная аффриката & может быть показана в заимствованных словах, 
в данном случае из таджикского и тюркекого (например 0 д. ‘навес’, 
‚> КОЖА), | 

_ Историческое развитие др.-ир. 9” склонялось к упрощению н к стяже- 
НИЮ В ОДИН ЗВУК — линия развития, наблюдаемая уже в древнюю эпоху 
в древне-персидеком, где этот звук отражался в качестве какого-то близ- 
кого к зубному, но точнее не определяемого сибилянта (напр. др.-пТ. *р7и9’а 
‘сын’, др.-пере. ри9”а, средн.-пере. 25). Это отражение сказалось в хорез- 
МИИСКОМ Так же, каки в согдийеком, неодинаково, в зависимости, очевидно, 
от положения (в анлауте или инлауте, перед разными по качеству гласными, 
ударными пли неударными). Так, 9” отражено через $ в таком слове, 
как $6 ‘три’, в том же самом слове в сложении с другим словом: @/с#ай 
‘треть’, где поддержанный протетическим гласным сохранился древний 
комплекс 9’ с перестановкой, как в осетинском еле ‘три’, и смягчением. 
Третье отражение $"— это переход его в /, как в парфянском /ё ‘три’, 
Пуеют ‘Феридун’, напр. ригай ‘сын’ (с утерей 1) — переход общий для 
северо-западных говоров Ирана, ср. средн.-пере., заимствованное из 
северо-западных говоров рий". Эти три отражения др.-пр. 9” налицо и 
в согдийском (цитированное ранее 05у ‘теперь’ < ду, где $< 9", т’ 
‘юда’, др.-пр. < *инафлазага, п пере. }уяз ‘богдыхан’, очевидно, как 
показывает начальный спирант, — заимствование из согдийекого Ву+ ри" 
‘божий сын’ пли, точнее, из согдийско-парфянекого, так как само слово 
ог не засвидетельствовано в согдийском, в котором ‘сын’ — 2’). Хорез- 
мииский вместе с согдийским и другими восточно-пранскими языками отра- 
зил древний звонкий взрывной соответетвенным звонким спирантом: др.-ир. 
94454 ‘ухо’ сотд. 7$, осет. 1806, др.-ир. д”аф ‘брать, понимать’ > согд. 
7"В, хорезм. утВуа ‘ечитать’ п 28} (е оглушением) ‘брать’. 
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Вместе с согдийским п большинством других восточно-пранеких язы- 
ков сохранил хорезмийский язык древние зубные спиранты, звонкую 0 и 


глухую 9: хорезм. 5, [ ‘жена’, согд. иди 14. Хорезм. 974 я ‘твердый’, 
авест. датщ-, пере. ‹_=“; в согд. многочиеленные примеры: ду ‘тахг, 
97 ‘давать’ ип т, д. 

Формы, подобные приведенной только что 9470 — прич. пр. вр., со 
звонким зубным в конце после звонкого спиранта уже обратили на себя 
внимание в согдийском (547, №7)! но не получили объяснения, Подобные 
причастия пзвеетны из гатекого диалекта авестийского языка, а также из 
осетинского и других воеточно-пранеких языков, напр. осет. сад. Эти 
Формы представляют собою закономерное отражение причастия прошед- 
шего времени в корнях, оканчивавиихся на звонкие спиранты, в индо-иран- 
ских языках — по закону Бартоломе, соглаено которому звонкие спиранты 
таких корней теряли придыхание, а, зубная конечной морфемы причастия -№ 
превращалась в звонкую аспирату;: так, в санскрите, напр., от 6иай- — 
прич. пр. вр. биЧайа- п т. д. Эти Формы уже в древне-пранских языках 
(персидском, авеетийеком) претерпевали изменения, выравниваясь по типу 
причастий с глухим конечным соглаеным корня, веледствие чего п 0бразо- 
вались в перендеком Формы: зиа-, заха-, диЙа- вм. зиуда-, зауда-, 
диВаа-. Сохранение таких Форм в согдийском, хорезмийском п осетинском, 
наряду с гатеким диалектом, в противоположноеть древне- и ново-переид- 
скому и авестийскому, указывает на дпалектальный характер этах чере- 
дований 9ау4 || за2%. Формы со звонкам взрывным зубным в конце п звон- 
КПМ щелевым перед ним, первоначально причастные, получили в этих язы- 
Бах (согдийском, хорезмийском, осетинском) распространение и на другие 
категории слов, подобные пм в веходе (Аиз|алфе), напр. согд. ›В# ‘семь’, 
хорезм. .з), осет. 460, шутя. уши в противоположность тадж. зафт‘вемр”. 

Огласованность хорезмийских фраз позволяет установить в этом языке, 
между прочим, склонность к переходу гласного @ к более передней и верх- 
ней артикуляции перед переднеязычными согласными или после них, ср. 
Инне ‘первый’, др.-пр. *"аитабака, согд. р’Нису пли 94 ‘сто’. Эта 
тенденция наблюдается и в других иранских языках, но не в такой степени. 

Колебания в начертании слов, заимствованных из арабо-персидского 
источника, слов, в которых в арабо-персидеком засвидетельствован ‘айн 
пли велярный $ и которые в хорезмийском пишутся то с ‘айном, то с али- 
ФОМ, © велярным 5 пли средненебным 3) — эти колебания могут свидетель- 
ствовать о том, что: 1) в хорезмийском не существовало Фарингальной 
взрывной Фонемы, что и естественно было предполагать; но что, 2) вероятно, 
в нем не существовало еще и той Фонемы, которая ныне выражается зна- 
ком 5 и существует в языках Средней Азии, в том числе в иранских. 
Такое же положение было и в согдийском языке, письменность которого 


1$ выражает здесь (после звонкого) звонкую взрывную. 
3* 
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знала ‘айн только в семитических идеограммах (в согдийско-буддийеком), 
или в словах, запмствованных из сирийского (в согдийско-христианеком), 
а велярного 5 не было вовее (наличие буквы 5 в христианских текстах, 
нациеанных сирийским шрифтом, обусловлено лишь сирийским письмом и 
не свидетельствует о наличии фонемы 5 в языке согдийцев-христиан): 
так же точно и некоторые другие особенности в орфографии этой письмен- 
ности недостаточны для выводов 0б особой специфике христианско-согдий- 
ской ФОНОЛОГии. Такое слово, как переидеко-таджикское ох ‘серебро’, 
считающееся словом арабского происхождения, звучало по-согдийеки иАуРЕ 
с Ё ередне-небным п иранским суффиксом -Ё в конце, свидетельетвующим 
о том, скажем мимоходом, что данное слово хорошо обосновалось в Сред- 
ней Азии п заимствование его непосредственно из арабского должно быть 
поставлено под сомнение. 

Предетавляя с0бою тип цокающего языка, как осетинский и ряд другах 
восточно-иранских языков, хорезмнйский язык, кроме названной уже глу- 
хой палатальной 6, обладал соответствующей звонкой 7 только в займство- 
ванных из арабо-персидского источника словах, например: <)» ‘документ’. 

Хотя соответетвующая глухой зубной аффрикате с звонкая 42 не выра- 
жена, особым знаком, наличие ее в хорезмлйском может быть показано на 
основании косвенных. данных. Вероятно, Фонема эта была неустойчивой 
(оглушалаеь или чередовалась, переходила в другие). 

Одной из характерных особенностей восточно-иранских языков является 
исчезновение в них древне-иранского гортанного спиранта (глухого или 
звонкого) й. Современные живые восточно-нранскпе языки знают 1} в новых, 
запметвованных главным образом пз таджикского словах (в языках, нахо- 
дившихся в орбите таджикского культурно-экономического влияния); появ- 
ляется й также в новообразованиях, в словах, выражающих повышенную 
эмоцию, в междометиях; в этих случаях трудно сказать, является ли Й 
самостоятельной Фонемой (ср. осетанское 52% жид п ей джиди! ‘о! увы!). 
Согдийское письмо не обладает особым знаком для выражения звука 1 — 
этого последнего, повидимому, п не было в языке. Если этот знак й и встре- 
чается иногда в конце слова, то он служит лишь орфографическам знаком. 
Как полагают, его назначением было указывать на слова женского рода. 

В хорезмийском языке имеется известное количество слов с 1. Анализ 
этих слов еще не доведен до конца, п в настоящее время затруднительно 
сказать что-нибудь положительное о роли этой согласной, Поскольку, напри- 
мер, все хорезмииские числятельные показывают закономерное, ожидаемое 
в хорезмийском развитие древне-пранских числительных и не являются 
заимствованиями из таджикского языка, то наличие числительного „1:2 
‘тысяча’ с й, единственного числательного, идентичного с персидекям /) 2, 
не давало бы, как кажется, основания считать его таковым запметвованием, 
а давало бы известное основание заключать о сохранении в хорезмийском 1. 
Но исчезновение этого же # в другом числительном .л8] ‘еемь’ (пере. <») 
д В ряде других слов дает основание судить об обратном. 
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Сравнительное изучение согдо-хорезмийской морфологии оказалось 
весьма плодотворным. Морфологические категории хорезмийского языка 
освещались соответственными, уже отмеченными и разъясненными, согдий- 
скими. Хорезмийские — помогли выявить и определить некоторые Факты 
согдийского языка, засвидетельствованные в текстах, но остававшиеся 
незамеченными, не зарегистрированными в грамматике или неправильно 
читавшиеся или истолковывавшиеся. | 

Нани хорезмийекие материалы позволили без особого труда отметить 
В этом языке наличие артикля, уже засвидетельствованного в согдвйском, 
категории, хорошо представленной в этих языках несколькими местоиме- 
ниями, с различными оттенками ослабленной значимости основной меето- 
именной Функции. Обнаружение артикля в хорезмийском языке выяенило 
особый характер анлаута в хорезмийских словах, начинающихея с 9, при- 
веденных Бируни. Этот анлаут оказался артиклем $, уй, абсорбированным 
словами, начинающимися с гласного. Эта абсорбция вызвала, в свою очередь 
возникновение постпозитивного артикля ‚$. Последний легко может быть 
показан в согдийских текстах, но до сих пор не отмечен в грамматике. 

Склонение имен существительных показывает наличие нескольких 
падежей (трех или четырех); оно представляет редукцию древне-пранского 
склонения, развивающуюся по тому же пути, что и в согдийском, е роди- 
тельным падежом на 1; винительным на, и— в коротких основах и, вероятно, 
без оформления в долгих основах и с местным падежом, Формальное отличие 
которого от родительного не поддается пока более точному определению 
(не лишним будет отметить при случае, что в оветинеком языке родитель- 
НЫЙ И местный падежи ед. чиела, совпадают и что разъяснение осетинского. 
1ос/У?а ДОЛЖНО ИТТИ ПО тому же пути, что и в хорезмийеком и согдийском, 
а не выводиться из зет@у?а). Потребности уточнения падежных отношений 
вызвали появление новых аналитаческих образований с предлогами и поеле- 
логами, в большинстве известными по согдийскому и другим восточно- 
пранским языкам (предлоги ра, |, послелоги за", дата). Категория рода. 
точнее определяется артиклем. Слова, женского рода (вероятно, определен- 
ная группа этих слов) оканчиваются на 4. Распределение слов по родам 
В Целях выяснения генезиса этой категории в хорезмийском языке в связи 
с древне-пранскими еще не производилось. Для других иранских языков 
подобная работа уже осуществлена в советской науке и оказалась плодо- 
творнои. 

После утери показателя категории множественности древне-иранских 
языков (окончания имен. п, мн. ч.) эта категория могла не обозначаться 
вовсе, и неоформленные имена могли и могут обозначать множественное 
число и согласоваться со стазуемым во множественном числе в том случае, 
если эти слова выражают понятия собирательные. По этому пути шло 
В иранских языках развитие новых показателей множественности; в этой 


1 Л. А. Хетагуров. Категория рода в иранских языках. Учен. зап. ЛГУ, № 20, 
Л. 1939. 
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ФУНКЦИИ Стали выступать различные Форманты, образовывавшие собира- 
тельные имена, и таким образом возникла единая категория слов со зна- 
чением коллективности-множественностия, с Формантами коллективности или 
без них. Такого пройсхождения персидеко-таджикский. Формант (5, восхо- 
дящий к древне-пранскому Форманту -да. Таков и воеточно-иранский 
показатель -р, восходящий к древне-иранскому -#№, рядовой показатель 
множественности в согдо-ягнобеком п осетинском (-мее) языках. Этот же 
показатель с указанным раньше смягчением # в с налицо и в хорезмийском: 
4.5151) (< ‘его подданные’, 4,52]; |9 ‘его ходжи’, $ эл "брови’. При- 
частно-пассивная конструкция переходных глаголов в прошедшем вре- 
мени, которая была свойственна, древне-иранским языкам, возымела, глубо- 
кое влияние на изменение структуры иранских языков, поставив логическое 
подлежащее в косвенном падеже. Таким образом, падежом субъекта стано- 
вилея бывший косвенный падеж, в большинстве иранских языков роди- 
тельный. 

Окончание род. п. мн. ч, в древне-иранских гласных основах -@лиит. 
—тлт, -итат, несколько редуцированное, дало средне- и ново-иранекое 
окончание мн. ч. -йи, -27, -пи. Оно хорошо известно из персидского -@и. 
изредка встречается в согдииском и ныне засвидетельствовано в хорезмий- 
ском -70: 71 94 датагиа ‘за ето динаров’, /ага" рагаспа ‘тысяча разводов’, 
вы ‘его наибь?. 

Аналитический строй особенно ярко обнаруживаетея в хорезмийском 
глаголе. Несмотря на относительно небольшое количество сохранившихся 
Фраз, благодаря тому, что в них содержатся разнообразные условия, +0]- 
мулы, в последних довольно богато представлены временные и даже модаль- 
ные категории. Мы не только получаем известную картину хорезмииского 
глагола, но, как и в других частях речи, лучше уяеняем себе и структуру 
сотдийекого глагола. Засвидетельствованы следующие временные и модаль- 
ные образования в хорезмийеком языке: настоящее время изъявительного 
наклонения — эта Форма продолжает собою соответственную древнюю; 
обращает на, себя внимание довольно большое количество некаузативных 
глаголов по классу на -ауа- (дауат и т. п.); это заставит внести некото- 
рый корректив, дналектально уточнить демаркационную линию в известной 
карте распределения оенов на -@уа- и -4- в иранских языках, согласно 
которой классе на -@уа- предетавлен в основном западно-иранскими, а класс 
на -@-— восточно-пранекими языками. Одной из глагольных категорий 
в хорезмийеком языке, а именно образованию прошедшего времени, уже 
была посвящена статья в «Ученых записках ЛГУ» (№ 60, 1940 г.). 
В этой статье были показаны три типа, образования прошедшего времени 
от основы настоящего. Хорезмийский язык вместе с согдийским (согдо- 
ягнобским) являются единственными иранскими языками, сохранившими 
это старое образование (в других языках, как уже было сказано, старое 
прошедшее время было вытеснено конструкцией с субъектом в косвенном 
падеже). В них (в хорезмийском и согдийском языках), по указанной 
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выше причине, меныпе отразилась перестройка предложения. В этой 
статье было показано сохранение аугмента и своеобразное развитие его 
в определенной группе глаголов, имеющих в первом слоге глаеный д 
пли у’ зопапз (они уУдлиняют этот гласный в прошедшем времени: 
растиг- | расуаг- ‘принимать’, — развитие параллельное, но ‘не пдентич- 
ное согдийекому; на последнее уже было обращено внимание ранее Рей- 
хельтом. ( живучести аугмента в средне-азиатеких иранских языках 
свидетельствует сохранение его по сей день в ягнобеком языке, при- 
том в Форме, совершенно пдентичной с древне-иранской (Фимкию ‘я де- 
лаю’, @лиит ‘я делал”). В статье было показано и разъяснено образование 
° прошедшего времени во второй группе основ (в основах, начинающихся 
в гласного). Эти глаголы имеют в прошедшем времени в анлауте соглас- 
ный # (Ами ‘я делал от {Рам ‘я делаю”). Была показана природа 
этого Форманта, ее происхождение из индо-пранского наречия-частицы 
(авест. тар, санскр. эта), имевшей модально-временное аналогичное зна- 
чение в санскрите: р’айхазаН зта ‘жил, проживал”. Это дало возможность 
объяснить и соответственную грунпу согдийеких глаголов, имевших т 
в прошедшем времени. 

В парадигмах глаголов обращает на, себя внимание окончание 2-го 1. 
ед. ч. прошедшего времени п желательного наклонения -2. конечный со- 
гласный которого -2 представляет отражение древне-иранского орбаву’а 
от глагола @й- ‘быть’ (соответственная Форма *1а41й — Форма, сохранив- 
шаяея в таких сочетаниях, как средне-персидекое Пе (ди 16), ново- 
персидское 0/9 (так наз. уат Загь, уаз № кауаб). Эта Форма с конечным -х 
также может быть показана в согдийском. но она равным образом до сих 
пор не отмечена. Окончание 1-го л, мн. ч. -тала, -тй (чередование 
гласных вызвано здесь, вероятно, модальными оттенками), известное из 
сацского языка — ибтитане, представляет, вероятно, отражение древнего 
медиального причастия (ср. соответетвенное окончание 2-го л. мн. ч. 
в латинском языке — у”ойссинии). И это окончание может быть пока- 
зано в согдийском В/”ути,? н оно также не отмечено. 3-е л. мн. ч. обоих 
времен: — наст. и пр. вр. — оканчивалось на -й/', Окончания с -/, известные 
в индо-европейеких языках, начиная © хеттского языка, засвидетель- 
ствованы в латинском, пеевдо-стохарском», из пранских — в авестийском, 
сакском и в современном ягнобеком. Окончания с элементом -^ в хетт- 
ском языке связываются с так называемым гетероклитическим чередованием 
в склонении 7` || я: в именительном — -7- и -- в косвенных падежах. 

На, этих соображениях, приведших к весьма, интересным исследованиям 
в области индо-европенекой грамматики, здесь останавливаться не место. 
Даля нашей цели достаточно здесь указать на наличие этого окончания 
в иранских языках, начиная с авестийского, и на то, что оно засвидетель- 
ствовано в восточно-пранских языках. 


1 Н, Ве!с Ве] 4. Вейтасе 2аг зов а1зеВел Сташшайк. За [лдо-гатиса. Герас, 1931. 
2 Н. Ве!1с ве] 4. Пе зооВ@зсвеп НапазеВгИепгезве, 1. Нееего, 1928, стр. 38. 
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Аналитические образования в хорезмийском глаголе весьма богаты, 
хотя соответственные Формы и не могут быть, как естественно ожидать, 
представлены целыми парадигмами. Они особенно пригодны для выражения 
различных оттенков модальности и вида. Таков, очевидно, их генезис во. 
всех языках. 

Будущее время образуется, как п в согдийском, сложением Форм. 
настоящего времени с частицей (неизменяемой Формой) — основой глагола 
рат со значением ‘желать’: кат Кат. Наряду с этим, эта же частица 
может присоединяться и к желательному наклонению, образуя 0собое 
сложное желательное наклонение: Ар Кали (2-е л.), оттенок звачения 
Которого в данном скудном материале пока не удалось выяснить. Эти. 
Формы желательного наклонения, простая и сложная (24415 и Ямх Ёат), 
засвидетельствованы в наших фразах веледетвие того, что значительная 
их часть представляет различного рода условные предложения, условия 
реальные и ирреальные. 

Сложное желательное наклонение, аналогичное хорезмийским обра- 
зованиям, имеется и в согдийском (97? кт), но опять-таки не отмечено: 
в грамматике, В согдийском языке имеется даже повелительное наклонение 
с частицей Ё’ (3 Рт), также не отмеченное в грамматике. 

Близкое по значению и аналогичное по образованию к Формам жела- 
тельного наклонения представляет образование, состоящее из личной Формы 
прошедшего времени и неизменяемой частицы (2, восходящей к при- 
частию прошедшего времени (3-му л. пр. вр.) от глагола тйя- ‘оставлять, 
оставаться’. 

Сложные образования с глаголом идл- известны из средне-переидекого 
(манихейско-турфанского) и таджикского языков, где они, несколько дру- 
гого типа, чем в хорезмийском (любая личная Форма от глагола май + при- 
частие прошедшего времени глагола), выражают законченность начавше- 
гося действия. 

Указанная хорезмийская Форма, выражает, повидимому, так наз. второе 
будущее, ргаеети ии Гааги — прошедшее в будущем, особый вид услов- 
ного наклонения типа немецкого ©” им” 96340 Пабеп. Эта хорезмий- 
скал Форма и переводится соответственно по-персидеки вторым будущим: 
хорезм. д ое» ЛЗ „ФЫСЫ, пере. „д >15 215 | су} ‘я позвал бы, 
я позову”. 

Модальное значение (потенциальности) имеют в хорезмийском, как и 
В согдо-ягнобеком и сакеком языках, сложные образования, состоящие из 
причастия прошедшего времени и личных Форм от глаголов со значением 
делать: в хорезмийеком {Х-, в ягнобеком Кия- (оба < Каг-), в согд. #я-, 


в сакском уаи-, например, К ‘Не может взять’. 

Богатое развитие имели. как показывают остатки в наших фразах, 
сложные прошедшие времена типа западноевропейских Форм с йарея. 
дон", а также зет и 6" (менее богато представленная категория). 
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В хорезмийском и согдийеком вспомогательным глаголом служил глагол 
д0’у- ‘иметь’. Он образовывал перфект и прежде-прошедшее время, притом 
как от переходных, так и непереходных глаголов, например м Эм) 
‘пришла (раньше). Засвидетельствовано от этих Форм в хорезмийском не 
только изъявительное, но и желательное наклонение. Последняя Форма. 
предетавлена и в согдийском ’А’Но 07’; она также в грамматике не от- 
мечена. | 

Краткий 0бзор диалектальных отношений в рамках сообщения не 
позволил остановиться на других моментах, имеющих значение в показе- 
общности структуры обоих языков. 

В частности, здесь не расемотрены местоимения и числительные, не 
показана и лексика. Более обстоятельный анализ будет сделан в другом. 
месте. 

Основное, чего хотеловь достигнуть, это показать научно-теоретическое- 
значение сравнительного изучения: двух языков. Параллельное изучение 
обоих языков помогло освоить новый хорезмийский языковый материал и’ 
отметить и разъяснить неясное, не разъяевенное до сих пор в согдийском.. 


Ленинград 
Июнь 1941 г. 
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Обогащение иранского языкознания новыми средне-восточно-пранскими 
материалами на, согдийеком и сакеком языках поставило на очередь и позво- 
лило решать ряд новых проблем иранского языкознания. В, числу последних 
относится проблема артикля в иранских языках. Практические задачи де- 
шиФровки и анализа согдииских и сакеких документов привели к установ- 
лению наличия этой категории в названных языках. Назрела уже и новая 
углубленная постановка, вопроса об артикле и в западно-пранеких языках 
И 06 исторических корнях этой категории в иранских языках в целом. 

В отношении артикля в согдийском и сакском языках заслуга поета- 
новки этого вопроса принадлежит двум ученым, оказавигим (помимо Р, Готьо) 
наибольшие уелуги делу изучения согдийской грамматики, — П. Тедеско, 
труды которого лежат в основе современных предетавлений о строе 
восточно-иранеких языков и иранской диалектологии, и 5). Бенвениету, автору 
2-го тома согдийской грамматики * и целого ряда других первоклассных 
работ по иранекому языкознанию. Вопрос об артикле поставлен П. Тедеско 
вего работе о склонении в восточно-иранских языках ? и Бенвенистом в его 
согдийской грамматике, в разделе, посвященном артиклю и указательным 
местоимениям (стр. 121—131 согдийской грамматики). 

Артиклем (определенным) служат в сакском, как показано уже в Цити- 
рованной работе Тедеско, указательные местоимения 5%, за (имен. п. ед. ч.) 
и #- (основа остальных падежей обоих чисел и всех родов). В согдийском 
языке артиклем служит в основном в имен, п. ед. ч. 7, ’уш, восходящее 
к авест. Ли, др.-пере. дао, п в имен. п. мн. ч. 7’; в косвенных падежах 
обоих чисел — разные Формы от др.-ир. основы @04-:* 7’ "УЗ ‘ангелы’: 
СКЛ (идеограмма, отражающая 71) миф ‘брахманы” (артикль имен. п. 
МН, Ч.); 70 `Вбпрб’у уюуЯ" ра ‘в дут тут ‘господин мира начал 


1 Институт востоковедения Академии Наук СССР предпринял издание арабского доку- 
мента, с хорезмийскими глосеами. Пишущему эти строки поручена работа по исследованию 
языка этих глое. Настоящая статья примыкает к этой работе. См. Зап. Инет, востоков. 
АН СССР, УП, 1939. 


2 Е. Вепуеп1з$е. Езза1 4е Сташиате зоо еше, 2-ше рагёе (Могрвооже, зушахе 
е соззале). Рагв, 1929. ` 


3 Ра! Тедезсо. Озиташееве Мошша]ех1оп. ИензейгИе Раг шдо1о9е ппб газ К, 
Ва. 4., Н. Т Гердо, 1926, стр. 94—166, 


* Примеры из грамматики Бенвениста, проверенные по соответственным текстам. 


Артикль в хорезмийском языке 43 


излагать закон” (вин. п. ед. ч.); зо СУВН\ Вувшди, ВуиЕ д’Р ‘ты приобрел 
780 благоухающее” (вин. п. ед. Ч.) УНУЗу ‘7ш ИЭт ‘уиуитеуд у 
пу 6 Иру 079 ‘и его красота была такого рода, как (красота) бога 
еолниа” (7 — артикль пмен. п., 2у — род. п.); "#уёу ую 88 туб уу 
Фи пу 2Кт Ву ‘и его красота, была такой, как (красота) бога” (ую — 
артикль имен. п., Ки — дат. п.); "ё/ ‘ую ЯК э“уиф ву ГУ руг °п он 
бросился на землю” (7 — артикль вин. п., 0у— коев. п.); Г’ №0 
Ки туш ВУ 2Т ‘6 рф те видите милого отца и милой 
матери (своей) (Кор и ‘с — артикль вин, п. ед. Ч.); у ‘УЗВ... РТУ 
‘приказал женщинам” (здесь ру — артикль дат. П.}; "Ву ‘ую В” пт’бую 
иузт Ву 2 ит ВУ ДУ ву т ргп ‘и он воздал почтение во славу 
богов, отца и матери?” (#5 — артикль род. п. мн. ч.. ЧУ И 6 — косв, д. 
ед. ч.); у 2К ву Ру” Гр рт и он не продавал детей? (у вм. ‘и — 
артикль вин. п.); ‘су идуй ‘в городе’ (6у— артикль косв. П.); 09% Ут 
‘во дворце” (‘2/й — артикль косв. п.); ку 77Уй ‘на горе”: ии ИпУй ‘ваду’: 
ру 2тЁ ‘зимою’ (ру — артикль коев. п.); АМ мии” ‘люди’ (№ — 
артикль имен. п. мн. ч.); 207 М1 тур ‘по’2Ь.. пуи ИУ 
‘чтобы великое собрание... выслушало... и пошло’ [21 — артикль 
в имен. п. мн. ч. и сказуехое (по-согд.) во мн. ч. при собирательном подае- 
жащем — ‘собрание’ |. 

Реже встречается в согдийском языке артикль, восходящий к другому 
указательному местоимению: др.-ир. ауди, гул; вин, п. ииоии, итат: ‘и 
1’В ушу" ‘господин народа” (иу—-артикль коев, П.); ‘ту укуз"у Ки 
пиуииу ищу ‘он причиняет обиду господину’ (туи— арт. дат, г. 
Ки — арт. вин. п.); тубию ити” ‘изу уштЕ 9 ‘он дает людям 
охлажденную пищу” (тузию — артикль в коев. п. мн, ч.); тузию рифуз 
ТР уз4у ов’" ов ту ‘хающий дары бодхисатвам и буддам” (и/$ис— артикль 
В КОСВ. П. МН. Ч.). 

Среди небольшого количества, хорезмийских слов, сохраненных Бируни 
в его «Хронологии», засвидетельствовано одно 747004 <? — название 
восьмого месяца и десятого дня месяца хорезмийского календаря, которое 
соответствует персидскомт НЫ п согдийскому ’77.3 Наличие в хорезмий- 
ском слове начального 9 затрудняло установление исторической связи с его 
персидским и согдииским эквивалентами — с ‘водами’, которым этот месяц 
и день были посвящены в иранском календаре. 

Новые хорезмийские материалы позволяют и здесь с полной уверен- 
ностью внести необходимое исправление в расстановку точек у Бируни и 
обосновать сближение хорезмийского слова 415 с согдийским ‘470% п пер- 
сидеким абан. Наращение в хорезмийском соглаеного у, которое здесь 


1 Идеограмма. , 
2В издании Бируни © неправильной постановкой точек (.,5.05. Пг. С. Ефчага 


Засвац. ТЬе С№гоп]осу 0Ё апе1ещ пайбиз. Ап епоз уетзюн оЁ Ве агаМе 4ехё оЁ 1е 
А4раг-п]-Ва]зуа о АПигиш, Гопоп, 1879, стр. 57. 

3 \ В, Неци!пе. Саш зоВ@зевеп Ка]епдег. ОпещаНа, УШ, Еазс. 15, Моуа земев, 
Воша, 1939, стр. 35. 
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наблюдается перед словом @47 ‘вода’, может быть указано и для других 
слов в наших новых материалах, например в слове „= ‘небо’. Это нара- 


шение не вызвано чисто хонетическими причинами, появлением спиратного у 
перед начальным гласным, в данном случае перед @: в наших материалах 
достаточно слов с любым гласным анлаутом, например Кай ‘ть’, аа 
‘а 970’ ит. д., в которых подобного наращения нет. Начальное у в цити- 
рованных словах представляет собою начало слова, с ослабленной семанти- 
кой, а именно начало бывшего указательного местоимения, превращающе- 
гося в определенный артикль (мужского рода — © и женского — 94), легко 
сливавшегося в благоприятетвующей этому процессу фонетической обета- 
новке со следующим словом, начинающимся с гласного (в особенности с а} 
в Одно слово: 94 @рах > уарах; уа азт (или $ азт) >> уазт. 

Подобная абеорбция препозитивного артикля, превратившегося в слу- 
жебное слово, следующим словом, с которым артикль и составляет одно 
смысловое целое, имеет место и в других языках, ер., например, арабеко- 
перс. о из (|+) ‘портик’, иеп. 01100 из лат. орви. 

Частые случаи подобной абсорбции препозитивного артикля вызвали 
в хорезмийском языке появление нового артикля, постпозитивного у и 
ВЕ пах, представляющего собою так же, как и препозитивный |9 И | а 
указательные местоимения с ослабленной семантикой. Нали документы 
представляют стадию развития хорезмийского языка, в которой слова, могут 
определяться одновременно обоими артиклями: препозитивным и постпози- 
ТИВНЫМ. 


Примеры 
А. Препозитивный артикль 


а) мужского рода ед. и мн. ч. 51 {< ауат. 


37 49 1240 ‘сердце’ 
обая (51 С ТФ’ ‘смысл тот’ 
$ 5 СИ ‘документ’ 
ЗЕЕ |< $ рим дага ‘богу’ 
ое 5] ФИМ ‘келаемое ею” 
Ще $ фиат "мой отец’ 
и 5 220 ат ‘Дитя м06’ 
В < т татс ‘человек“ 
р ит 9 С ’агагт ‘Хорези’ 


1 Указание на аналогичный процесс в болгарском языке см. А. М. Селищев 
Очерки по македонской диалектологии, т. |, Казань, 1918, стр. 208—209. 
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‘КВИТанцию’ 
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‘его завещание” 
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‘весы’ 

‘моя жена” 

‘себя, свою душу’ 
(ср. согд. 77) 

‘одежду жены’. . 


Б. Постпозитивный артикль 


Слова, с постпозитивным артиклем определяются одновременно и пре- 


ПОЗИТИВНЫМ. 


1) Постпозитивный артикль $ для обоих родов и чисел восходит 


к косвенному падежу древне-иранского указательного местоимения @74 
‘тот’ и стоит по преимуществу при прямом объекте, представляя как бы 
ого характеристику. 

а) мужекого рода 


ЗУ ей ‘это дело” (вин. п.) 
Зал я тат “уто(?)золото’ (вин. п.) 
№: $4 к в атак т ‘Это ИМЯ’ 

ОФ сам ‘эту вещь” (вип. п.) 

№ 95 5 Фрагдевай в ‘этот баштан?’ 
№ ОЕ |9 $ Впуаё 8 ‘этот сад’ (вин. п.) 


Е 


ар я 


№ об ь 
®. Об ь 


+ ира 8 


 ритгааай 


б) женского рода 


уа палата 


уа пипапа в 


‘клятву’ (вин. п.) 


‘этого раба” (вин. п.) 


‘эту рабыню” (вин. п.). 


‘эта, рабыня”. 
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2) Постпозитивный артикль .б паю засвидетельствован при трех 
еловах: 


55 з» (9 1 ИИ пад ‘эти тУТь?, 
55 & $ $ 97 па ‘эти дела», 
56 # 2, бис пб ‘эти тыквы (ДЫНИ). 


3) Постпозитивный артикль () » ат встречен при одном слове: 
вы Ь уп Вазис! ап ‘женщина’. 


Из отмеченных последних четырех случаев в одном, оуй’ис йо ‘эти 
тыквы”, представлен постпозитивный артикль без препозитивного. Коли- 
чество засвидетельствованных случаев с поестпозитивными артиклями 749 
и Ап слишком незначительно для того, чтобы можно было сделать далеко 
идущие о них заключения. Можно только отметить, что все три примера 
< иао представляют слова во множественном чиеле. Случаи с постпозитив- 
ными артиклями _$ 7? и йе! па при одном и том же слове ЕЯ УМУ ‘дело’, 
С противоположными значениями ед. и мн. ч.: 


ОА с тт ‘это дело’ 


56 Ч“ $ И м ‘эти дела’, 
при наличии двух других случаев: 


„6 5 с С т ‘эти туть? 


›б $ 9 ре э бУИТиС по ‘эти тыквы (ДЫНИ) 


Во мн. ч. могут дать некоторое основание для утверждения, что постпози- 
тивный артикль ›& 749 употребляется в языке наших документов при 
словах во множественном числе, выражая как бы категорию множествен- 
ности. 

Вее отмеченные артикли: +, /4, гаи — могут быть охарактеризованы по 
степени ослабления их первоначальной роли, как самостоятельных указа- 
тельных местоимений, до полной утраты этой значимости и превращения 
их в настоящий артикль. К последним следует отнести изменяющиеся по 
роду артикли $ (м. р.) и 9 (ж. р.). Превращение этих бывших указатель- 
ных местоимений в настоящие артикли с крайне ослабленной самостоятель- 
ной значимостью обнаруживается прежде всего в случаях абсорбции этого 
артикля (таких, как в названии месяца удрах или в слове удзт ‘небо”), 
абсорбции, первым условием становления которой и является крайнее 


1 Вазп < др.-ир. *Йата- 2а3т- ‘жены одного мужа’. 
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ослабление самостоятельной значимости. Вторым показателем ослабления 
их значимости является возникновение вторичных, постпозитивных артик- 
лей: 79, 120 и ап, Функция которых заключалась в подкреплении опреде- 
ленности сопровождаемого ими имени существительного после ослабления 
значимости препозитивного артикля. Место, занимаемое артиклями 79, #40 
и ап после слова, к которому они относятся, и сочетания их с препозитив- 
ным артиклем (засвидетельствован лишь один случай без препозитивного 
артикля: приведенное выше ус па ‘эти тыквы, дыни”) — все это утвер- 
ждает роль этих слов как артикля. 

‚3 ® в качестве самостоятельного указательного местоимения не ветре- 
Чается. Оно может употребляться в этой Функции лишь в сложении с дру- 
гим местоимением „ „2 9? ‘этот’. 

Может быть указан в наших материалах один случай употребления В! 
780 в качестве самостоятельного указательного местоимения, в недоста- 


точно ясном, правда. контексте в. СД#] аса: ибо, что может быть пере- 


” 


ведено как ‘что есть это”. 

Эгот случай может быть приведен в качестве доказательства употреб- 
ления В пар как самостоятельного местоимения, так каки в качестве 
артикля примеров для этого слова в наших материалах весьма’ немного 
(при словах: Ни ‘тутьг, 94/1 ‘дела’ и суагис ‘тыквьг’). На неослабленную 
значимость 14 может указать употребление этого постпозитивного артикля 
В одном случае без препозитивного: оуйгис ао ‘эти тыквьг. 

№ 0 п ап — образцы многочисленной, хорошо представленной и в на- 
ших материалах, и в согдийском, и ягнобском языках из группы секифеких 
категории сложных местоименных образований из двух и более оенов.! 
Они состоят из основ указательного местоимения: др.-ир. 47а и 004. «Тамн- 
ственное» согдийское местоимение 7шиу ‘этот’ отныне должно потерять 
свою таинственность: оно представляет сложение из 7 и 77, т. е. состоит 
из трех основ 7 Ла, па<ата и 7 Ли. Христ.-согдийекое хиту 
состоит из ди+ту; в последнем следует видеть косвенный падеж указа- 
тельного местоимения, идентичного с хорезмийским ‚$ и. Весьма, вероятно, 
ЧТо часто встречающаяся в согдийских текетах частица у, которую при- 
нято было считать идеограммой (У, окажетел при проверке во многих 
случаях в действительности тем же указательным местоимением, что и 
приведенное выше у из сложения хияу. ВК таким примерам можно 
отнести два предложения из ИЛ, цитированное выше: 7$/$у ’ую #5 
‘ушутеуд бу Се пу ‘у увут ВУУ ‘и его красота была такого рода, 
как та (красота) бога солнца’. Функция этого местоимения полностью 
совпадает с соответственной немецкой или французской: её за деи В 
рагее а сеПе ди Феи зо. Другой пример почти идентичен с первым: 


1 Ср. выше ибийсай ‘такой-то’. 
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У Зи 7 ИЗ туб ТРУ Си пу РКи Ву ‘и его красота была 
такой, как та (красота) бога’ — её з@ Феде ФЕ сотте сеЙе Фит 
Ве д. 

Данные примеры увеличивают число совпадений строя согдийского и 
хорезмийского ° языков. На близость структуры обоих среднеазиатских 
СкиФСКИх ЯЗЫКОВ и вытекающую отсюда, естественно, пользу сравнитель- 
ного их изучения, уже нами указывалось ранее, последний раз в статье 
под заглавием «Согдо-хорезмийские диалектологические отношения».1 


1 (м. Сов. востоков., т, ТУ, 1944. 


ХОРЕЗМИЙСКИЕ ГЛОСбЫ В СОЧИНЕНИЙ «КЫНЙАТ 
АЛ-МУНЙА...» (ПРИОБРЕТЕНИЕ ЖЕЛАННОГО. . .’) 
ХОРЕЗМИЙСКОГО ЗАКОНОВЕДА ХШ в, НАДЖМ АД-ДИН 
АБУ-Р-РАДЖА МУХТАР ИБН-МАХМУД АЗ-ЗАХИДИ 
АЛ-ГАЗМИНИ! 


ГЛАВНЕЙШИЕ СОКРАЩЕНИЯ 


(т. и бт. (Е. Вепуеше, Езза1 4е Статшане Зосфепие. Пепх1ёше раге. Рамв, 1929, 
вах. — ваханское. 


барт. — бартангское (цитаты из работы И. Зарубина «Бартангекие и рушанские 
тексты и словарь», Т., 1937). 

са. — сакское. 

руш. — рушанское. 

21 — Децзене Рог 090]обе ппд Тталз ик. 

У — Уеззащага Тафака, 64. ба о ФТ. А., 1912. 

ЯЗГ. — язгулемское. 

мундж.. — мунджанское (цитаты из работы И. Зарубина «К характеристике мунджан- 
ского языка». Л., 1927). 

шугн. — шугнанское. 

ОЕ — Ге бита Чез Салзез её дез ЕНев 64. В. балов Р. Ре её Е. Вепуе- 
01 4е. Рагз, 1929. 

У. — У14еуда* (Уевд!9а4). 

В, П —Н, Вестей. Ге Боов@зевев Напазевтенге\е 4ез ВишзеВей Мизеитв, 


Г пб П Тел. НедеШего, 1928—1931. 


1 Настоящая статья, подготовленная к печати в 1940 г., является результатом частич- 
ного выполнения поручения, возложенного на автора Институтом востоковедения Академии 
Наук СССР в 1936 г., когда в Рукописное отделение Института поступила рукопись 
этого сочинения. Оно представляет собою собрание Фетв о браке, разводе, клятве и т. п. 


К основной рукописи пришита тетрадь, заключающая три сочинения Джелал-ал-Имади, 
в том числе перевод указанных глосс на арабский, частью на персидский язык. Предвари- 
тельным сведениям 0б этом источнике и хорезмийском языке посвящены две статьи в УП т, 
Зап. Инет. востоков. АН СССР, 1939 г.: С. Л. Волина, «Новый источник для изучения 
хорезмийского языка» и А. А. Фреймана «Хорезмийский язык». Издание самого сочинения 
как источника нашего исследования поручено выполнить (С. Л. Волину. Это издание ныне 
печатается отдельно, так как оказалось более целесообразным отделить издание текста от 
исследования заключающегося в нем хорезмийского языкового материала, ввиду того, что 
не дтя всех читателей, интересующихся хорезмийским языком, может представлять интерес 
весь текст «Кынйат ал-мунйа...э и, наоборот, не все читатели «Кынйат ал-мунйа. . . с одина- 
ковым интересом отнесутся к лингвистическому анализу хорезмийского материала. На основа- 
нии подготовленного к печати С. Л. Волиным критического издания этого источника, с его 
переводом, автором этих строк, помимо указанной выше предварительной статьи о хорезмий- 
ском языке, помещенной в УП т. Зап. Инет, востоков. АН СССР, напечатаны статьи: 
«Образование прошедшего времени в хорезмийском языке» (Учен. зап. ЛГУ, 60, 1940), 
а также «Согдо-хорезмийские диалектологические отношения» (Сов. востоков., т. [У, 1947) 
и «Артикль в хорезмийском языке» (Сов. востоков., т. У, 1948). 


4* 
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Е ее <(У—КНИГА 0 БРАКЕ 


д |» й о`Ь 8 хз 


ата, Заттх(х)а шй рата, бага, ‘налила, ли ты согласие на, это за динар?” 
точнее: ‘а что, приняла (взяла) ли ты меня за динар? пере. 16. |) 


о $ (2 › о Мы 
| а— вопр. чает., |: са — вопр. мест.; ср. согд. к. (бт., 132). 
ё НЕ 811) — 2-е л. ед. ч. пр. вр. от Ва" — ‘получать, принимать, 


брать’, согд. Ву"- с закономерным в хорезмийском языке удлинением 
гласного @ в основном слоге для образования основы прошедшего времени: 
Ват: Ваг. Это закономерное удлинение гласного @ для образования основы 
пр. вр. в хорезмийском языке является отражением древнего атгмента, до 


сих пор сохранившегося в полной мере в ягнобеком языке (Р/а- : аё Гат 
‘давать’) п засвидетельствованного также в согдийском. В последнем он 
выразился, между прочим, подобно хорезмийскому языку в удлинении 
гласного @ (98/-:9’8и- ‘давать’. -#2 (а) в хорме Ваа(ха) представляет 
окончание 2-го л. ед. ч. сопиейуа и пр. вр.: оно воеходит к *Най 
(ср. пере. #6) — личной Не орайу‘а глагола ай. и8 — вин. п. @д. ч. 


личн. мест. 1-го л. ‘меня’. Ч › рага — предл. ‘за’. ага ‘динар’. Ввиду 
непоследовательности огласовок наших рукоциеей, выражающих вин. п. 
через Фатху, дамму или без огласовки над последней буквой, трудно с уве- 
ренностью определить окончание вин. п. ед. ч.. повидимому им был реду- 
цированный гласный, восходящий к -и < -4т, ср. согд. -ю < -ат. 


(22% 

Вагш(па) ‘я приняла, взяла”. 

Окончание 1-го л. ед. ч. пр. вр. -#. Наличие конечного согл. -® в этом 
окончании, а также в соответственной Форме сопуиисйу’а [1Ёйа(и) ‘если) 
я буду делать’ |, является одной из особенностей, сближающих хорезмийский 
язык с осетинским, где также 1-е л, ед. ч. пр. вр. и соп. оканчивается 
на, -п (кодтон ‘я делал” и женон ‘я буду делать’). Глаеный - окончания -й 
пр. вр. хорезмийских глаголов отражает конец основы большинства хорез- 
мийских глаголов, образовывавших наст, вр. по классу -ауа-, -/а- (дату 
‘имею’ ит. д.). 


1 Ср.: Ог., стр. 46, и в особенноети статью Рейхельта, «Вейтасе гиг зооп@зсвен @гат- 
пайк» (ЗуаФа [ш4о-гашса — Ейгепеаре Раг \УПЬеша Сеюег, Герао, 1931, стр. 248—249); 
см. теперь также указанную выше статью автора «Образование прошедшего времени 
в хорезмийском языке». 
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СС Ч © =] 


асуа Ватх(ха) ша Биикава ‘согласилась ли ты н о За Е 
точнее: ‘приняла, ли ты меня в брак?>, пере. .) де с ое в 


ез Кифара ‘в брак’. Предлог -, чередующийся в этом значения 


618 (ср. согд. ру, ягноб. уе), выражает направление, нахождение в чем- 


нибудь, орудие, близок по значению к персидскому 4», с которым он связан 
исторически. Не ясно, имел ли здесь место переход в начале слова, р в /. 
как в осетинском (ср. осет. фендаз ‘путь’, что было бы единичным явле- 
нием, так как в хорезмийском начальное 1) сохранилось (ср. Эл рота 
‘путь’, или же здесь можно отметить изменение (графическое?) под влия- 


нием арабского ‚3. К; (ветречаетея и в написании св.) ‘брак’ — заимство- 
вание из персидско-арабской религиозно-бытовой терминологии. 


№. ИЕ се (вар. без мадды; 1} 
42 Вани расузи(а) ‘я также пожелал тебя’ точнее: ‘принял’, перс. 
| ря ($ Ая 2—0 6. согд. ре ‘принимать, получать’, 
У] или 5] 02 ‘Я’ — личн. мест. 1-го л., бр. осет. @ ит. д. Е 9618 


‘тебя также’. $ или (3, как дальше в других местах. 44 (или с глухим /6) 
ВИН, П, ЛИЧН, МФст. 2-го л. ‘тебя’ < др.-пр. Фи. сле 18 ‘Также’, ср. согд, 


1’у0 ‘так’, барт. 78. №. 568 С ВМ, ›, Как часто здесь. расуайи(а) — 
с удлинением гласного @ для образования прошедшего времени, см. выше, 


с 00 


(вар. ри А 58) лы №. к й 


ашё разшаха р! #4 отагия ‘довольна ли ты мною за, сто динаров?” 


перс. } Ин ФУ (2 43 | ? И 9 |+ бы 
Ы] аб: Вопр. част. а+т4 — вин. п. личн. мест. 1-го л. рат 
(пере. сурьш) 2-е 1. ед, Ч. пр. вр. с удлинением гласного @, см. выше. 


м 9 ‘ето’ ср. согд, $60, осет. седе, пере. зад. Гласный $ < @ под ваия- 


Нем предшествующего $ или же кесра здесь, как и в ряде других 
случаев, выражает #. (< в положении после сонорного закономерно 


в хорезмийском. ©. } Е риатпа: -па < мин — показатель косв. п. мн. 9. 
Употребление мн. ч. при числительном (здесь $4 дбийтиа, раза" ратаста 
‘тысяча, разводов”, как далее) отмечается здесь наряду с ед. ч. ($4 дана") 
В другой рукописи. 
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(00) 4 29 

аВат1 пап) ‘пусть будет так”. 

8473 — 3-е л. мн; ч. (медиального залога?) от основы аба ‘быть. 
Составитель словаря различает, как следует из цитаты ниже, окончания 
-@74 и -@"а (с кесрой и Фатхой), а также окончание -2". Последнее является 
окончанием наст. вр., & первые два — соп]ипсйу’а, притом -@74, повидимому, 
медиального, а -@^а активного залога. В хорезмийском языке, таким обра- 
зом, сохранились древние окончания 3-го л. мн. ч. © элементом 7, предетав- 
ленные среди иранских языков: в авестийском (бийай"е ‘сидят’ 3-е л. мн, ч. 
медиального перфекта), ягнобеком (абио” ‘они сделали”) и сакском (будуе 
‘они понимают” 3-е л. мн. ч. наст, вр. меднального залога}. Форма 3-го 1. 
ед. ч. пр. вр. этого глагола а» тай ‘он был (ем. ниже), характеризуе- 
мая начальным 71-, который является признаком пр. вр. лишь в глаголах, 
основа, наст, вр. которых начинается с гласных, с очевидностью свидетель- 
ствует, что основа этого глагола в хорезмийском языке, восходящего 
к др.-ир. *бау-, начиналась с протетического гласного а: ада. Следует 
поэтому считать, что и в согдийском °В” ‘был’ начальный гласный @ — не 
аугмент, как сказано в согдийской грамматике (бт. П, 45) и за ней в цити- 
рованной выше работе Рейхельта (стр. 248), & протетический гласный, как 
в соответственной основе хорезмийского глагола. иди(т) — коев. п. указ. 
мест. ‘этот’, в адвербиальном значении ‘так. 


. .. ,, 
{ив МИН С № Е ь дао 
раВ(а)гша1 уа Зиуйани ру $4 Отпагиа Капа ‘я дал тебе мою дочь за 
сто динаров махра», перс. у оо ФУ: № | .24> _^3> ы ь 
пару ‘я дал тебе’: раВ(а)ии ‘я дал’ — 1-е л. ед. ч. пр. вр. с удли- 
нением гласного основы от глагола ПаВат, сак. Йа“, согд. 98". ягноб, 
Га’. @& — косв. п. ед. ч. энкл. мест, 2-го 1. < Ни, 6 9 артикль женского 
рода, соответственная Форма мужекого рода \‹) 7. Наличием названного 
артикля в хорезмийском языке и случаями его абсорбции следующим за 
ним именем (что значительно облегчалось глаеным исходом артикля) может 
быть объяснено появление таких Форм, как убзт ‘небо’ (из У@ 48т). 
Абсорбция артикля (явление хорошо засвидетельствованное в ряде других 


чЗыков, ср., напр., (уж из се] ‘портик’ вызвала, впосчедствии в свою 
очередь появление постпозитивного артикая ‚$ 0 чем речь будет ниже. 


0? 
»| 425 биу@аии ‘мою дочь’: биу@а ‘дочь’ — закономерное соответствие ав. 
фидода"-, Чиуда’-. ий — косв. п. ед. ч. энкл. мест. 1-го л. ‘меня, мой’. 
2+8 абти ‘махр, выкуп за невесту, кальш?. 
в 3 6 


Базу & пкаВа ‘я дал тебе в брак. 
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8: Вах (а) ‘отдал ли ты ее’, пере, 55151 ? 2] (вар. (2). 
ай — вопр. чает. 8+5 — вин. п. ед. ч. энкл, мест. 2-го д. пав (г) а) 
‘ты отдал” — 2-е . ед. ч. пр. вр. с удлиненным гласным @ основы от работ 


м р. 
ср. согд. 98" и окончанием #4); ср. выше. 


рабипа ‘я отдал’ (вар. с» 8—1 1. в. Ч що. вр. от того же 
глагола. 


о 


Значение этого слова, не ясно. Объяснение в тексте: «Значение его — 
согласие на обещанное. Это — согласие (если оно сказано) во время засе- 
дания, не после него», 3-е 1. ед. ч. соплииейу”а от какого-то глагола (2), 
испр. на дя ‘ВЫ? (2) или $а7а@ ‘пусть будет” (?). 


678 > я 5 вле] 
апыйт ва3()гих(а) т го В шкаВ ‘дала ли ты мне (его) сердце на брак? 


(т. е. ‘имеешь ли ты склонность к браку со мною?), пере. (с.1> «> 


. с Мы (ВМ, 46553) 
4.«| М — вопр. част. а+1% — косв. п. ед. ч; энкл. мест, 1-го 1. 


‘ине’ < 141 +18 — ВИН. П. ед. ч. энкл. мест. 3-го 1. ‘его’ < #48. #а6(&)и(а) 
‘ты дала’ — 2-е л, ед, ч. пр. вр. от ава. ‹5/ — артикль м. р. 2ид <ав. 
гота, согд. (с перестановкой) диз. [р пейай(а) ‘на брат’. 


а 
11а] арабек. ‘неизбежно’ —адвербиальное выражение. 
с@ Ва ‘да?(7). 


Е ЗЫ! 3, У. 3 ЭС 3 


В иИалак В Вааатак апаЗ()гх(а) ‘отдал ли ты в состоянии дозволен- 
ности и способности к браку (твою доверительницу)>. 

3% М Нацай — абстрактное имя от 7%? (перс.) ‘супруг, супруга”, 
с суффиксом абстрактности ав. лиПауай ‘брачность, способноеть к браку”, 
р. средн.-пере, суффикс абетрактности -биау (Г"аитанёоау ‘поручительство’), 
обет. -и/(@) (тистиериуе ‘свойство, обязанности старшего”). 3, 
Ваатай ‘состояние дозволенности’ — абстрактное имя с суффиксом -@0ай 


от арабск. ^> ‘дозволенный’. Е 9 ви. б 9 алав($)" (а) ‘дал ли 


ТЫ’ — 2-6 1. ед, ч. пр. вр. от Рава" с вопр. част. а. 
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Ио 
> Зы №. 
па] а]а, ш1 ратуот4а ‘разрешенной мне стала”, перс. |» ё Мы, 


> ма ‘разрешенная — с показателем ж. р. 4. уе И — ков, п. 
ед. ч. личн. мест, 1-го 1., ср. согд. у. рагоиеЧа ‘стала’ < да"+оат{ — 
3-6 д. ед. ч. пр. вр. с удлинением гласного @ первого слога и обычным 
для хорезмийского и отчасти для согдийского (в особенности христианеко- 


согдийского) выпадением ” в группе согласных! образует страдательный. 
залог, 


оз Л Не 


стучауаката Каштит ра]а]а ратуциаетила ‘как только станет такая-то 
дозволенной мне”. 
счу“чуаката: #8 — временной союз с оттенком значения многократ- 


ности: ‘когда, всякий раз когда’, пере. обр. ЖИ арта 10<С “1щ(а)- 
суата №8. вуа — вопр. мест., ср. са, ср. согд. @6, *@щ, овет. 4, цы. 
уи(а) — прич. пр. вр. от евличного глагола, 7аи ‘долженствовать, недоста- 
вать’, ср. согд. 7%-, ем. (г. Ц, 9 (где исправить значение ‘Ч6зтег” на 
‘шапацег, те песеззайге, #0”), ер. оеет. ззеуун, 74) — в значении 
имени: ‘необходимый срок, время’, ср. осет. 1270, @у0. Ката ‘желание, 
воля’ —В Функции обобщительной частицы, ср. лат. её: сфуайата || диод- 
бер. ка— союз ‘когда, если’; счу“свуаката Е ‘веякое (любое) время, 
Когда; каждый раз, когда: когда’; -и71 (е и т после гласного) — 


мы 


косв. п. ед. ч. энкл. мест. 1-го л. ‘мне. и 2 — ДВа слова: глагол 


ригоигас и мест. зима; уигоигас — 3-е т. ед, ч. соплиисйу”а в придаточном 
предложении времени от ранее засвидетельствованного глагола ратии2; 
колебание огласовки в первом елоге @ | и— под влиянием губного соглае- 
ного; у вм, )— не ясно (быть может у выражает 032). Признак сопуапс- 
цу‘ а — долгое а, как в согд., пере. и осет, хенон, кенаи, жена. -с — оконч. 
3-го 1.<И, в хорезмийском закономерно, аналогичный переход в согдий- 
ском К)>6 спорадичен, ср. согд. 769, Вшбу. ина — указ. мест. ‘эта, 
такая-то’. 


ий у 
Я 9 й 
КаВЫ ок шкав 1ЕКа ‘если я женюсь (сделаю бракосочетание) на 
ней браком Фузули” (значение не ясно). 
8 — союз времени, условия ‘если, когда’, 14 (е удвоенным после глас- 
ного Дай) — косв. п. ед. ч. энкл. мест. 3-го л. ‘ей, ее’, [иг — образо- 


1 Ср. согд. 77Ш’8$ в том же значении: @г., П, 22 и К. Г. Залеман, Изв. Российск. 
Акад. Наук, 1913, стр. 1128. 
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ванное суффиксом -й прилагательное от {иё. 9 ка — 1-е л. ед. ч, 


сопипеНу’а от глагола %# ‘делать’, с протетическим гласным < аи" || 1", 
ср. согд. 7$, ягноб. (Аа ‘сделанный’, 


5 5 «о К 


Каши уё папаша уб а8(8)8с ‘если мне такая-то женой будет”. 


С папата — мест. ж. р. з 1и0 ‘жена, женщина”, ср. согд. 40, 
мундж, #910; #9 а8 (В) — 3-е 1. ед. ч, соптапеНу’а от ав ‘быть’. 


П. ЗУ -СУКНИГА 0 РАЗВОДЕ 


59. (52 & 
рлВса 41 рагуцт(а ‘дан тебе’, 
МВса — прич. пр. вр. от Фара", рава ‘давать’ (согд. 94") с выпаде- 


нием г в группе согласных, ср. выше 7а7хигда: -с в слове 1986 < -. 
(5> @ косв, п. ед. ч. энкл, меет. 2-го 1. 


9 ” 


сё 2 


ь ы $ т р 

116с(а) 14а 1Вуа ‘думай, что дан”, пере. „$ о>|5. 

Ма — не яено, допускает двоякое толкование: 1) #4а— энкл. мест. 
| ‘его’+ @(а) частица, союз, соединяющий два предложения, вводящий 
главное предложение, ср. согд. "фу: ибса №4а 7звуа (букв.) ‘данным его 
Да считай (думай); 2) а (пли ре4а)— указ. мест. = вогд. 790 ‘этот’. 
0 
сё (с выпадением /` в группе < */Вуд по классу на-уа)— пов. накл. = перс. 

Я ® ® 
и. ‘Возьми, думай’, ср. согд. 778-14. 


07 


Ре и го 
8) ож >26 в 9 еб за 
хигеуа пада 1зраниуа хигегуа, пайа `1Вуа 


‘думай, что поклялся’ 

Хита — вин. п. ж. р. от причастия диис ‘еъеденный’ < 2'4/{-, ср. 
согд, 7, осет. хуерун. аа — не ясно, допускает различные толкования: 
1) указ. мест., состоящее из двух основ: ий < ана+ 4а <@— ‘это’; 2) указ. 
мест, ид +союз (а) < 7#/ (ем. выше) и 3) прич. пр. вр. ‘взятый’, ‚ бр. ягноб, 
фа, сак. пао-1. Предложения хи’суа зада сзратёуа и хигсуа, пада 
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увуа почти идентичны по значению: ‘думай (считай), (что) поклялся” [ собетв. 
‘съедены? (клятвы) о трех разводах |. Текст говорит: «Человек может знать 
различие между этими двумя словами только, если он знает по-хорез- 

® # ь ® — 
мийеки...» Пов. накл. 7%8уа передается персидским Ра ‘считай’, & 25700- 


уа — ИЯ ‘зоображай’. Эти оттенки значения автор передает словами: 
0 ; 
«СЛОВО | дё 71ВУа употребляется только по отношению к существующему», 


т, е. /буа имеет отношение к более конкретному пониманию, убеждению, 
чем зрйлиуа; это и выражено персидским переводом эх. ‘считай’ (собетв. 
‘держи’) и | ‘воображай’. зратиуа — 2-е л. ед. ч. пов. накл. < и3-рай- 
та(у) соответетвовало бы этимологически персидекому (узы. 


’ . 


} 
(ит в > Ще № ПР 2 ИИ 
Ватаг рагаспа И рисковай! Вапеш (перевод в тексте:) ‘я привязал 


тысячу разводов к краю твоего покрывала”, 

22 агат “тысяча”. Это слово, как н ряд других, свидетельствует 
© наличии и сохранении в хорезмийском А в противоположноеть другим 
восточно-иранским языкам, в Том чиеле соседним:  осетинскому и согдий- 
кому; нет оснований считать йага" заиметвованием из таджикского, тем 
более, что и другие сохранившиеся и засвидетельствованные здесь чиели- 
тельные — не таджикские, а закономерные для хорезмийского языка отра- 


0 ’ 


жения хревне-ирансних числительных. ОВ» фагаспа — косв. п. мн. ч. от 
фатас ‘развод’, восходящий к род. п. мн. ч. В другом месте приведена 
другая Форма, этого слова ратат. Чередование в этом слове си 4 указы- 
вает ва прожхождение здесь с из $. Вероятная этимология этого слова 
*ара+таа ‘' отАНЫЕ <ав. 74, ср. вах. "ий, "ё ‘даваль’, осет. рард 


‘отданные. 5. ме ‚3 Й рисрбза. и ер. ередн.-пере. вова, армян- 


ское заимствование 7470$ ‘область. @ — косв. п. ед. ч. энкл. мест. 2-го л., 
[р рисфоза ‘к области твоей’. Предлагаемый перевод: ‘я привязал тысячу 


разводов к твоему краю (5. +56 Вапст ‘я привязал” — 1-е а, ед. ч. 


пр. вр. по классу на -(а)уа- от фам е удлинением основного гласного а 
- и переходом зубного в с перед #, ер. согд. Ви. 


7 . 8 г 7,09 / / 
ха Ца, Валаг ратёспа, дала # рискоза Флетуа (перевод текста:) ‘возьми 
тысячу разводов и привяжи их к нему”. 


>55 хаба ‘возьми’ — 9-е 1, нов. накл. от 24], согд. "В по классу 
ча @ с выпадением 7 в группе и оглушением согласных. ха/- предетав- 
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ляет параллельное образование к 71Ву@ от того же корня, др.-ир.* д”аб-, но 
по другому классу, классу на @. Разные основы, повидимому, имеют и раз- 
личные значения: 70/4 ‘брать’, 758уа ‘считать’, как это представлено выше 
в примерах; 44 (в сочетании хаГа4а), вероятно = согд. 7#у. С ий — указ. 


ее ИЕ 
мест. ‚=? рису — 2-е 1. ед. ч. пов. накл. Огласовка в первом слоге 


изменилась под влиянием следующего гласного. Первоначальная основа 
звучала Ванс-, как следует из Формы пр. вр., образованной с удлинением 
гласного: Ватст ‘я привязаз. Буквальный перевод Фразы: ‘возьми (да) 
тысячу разводов да их к области (стороне) привяжи”. рисАоза — вин. п. 


ра 


алия, Валуа $6(812) [исправить 5.742 на |5 А гё (>); см. алиса, ТП, 
2, 197] ‘напротив, конечно, три’. 


|) алита ‘напротив — арабск. (?) |< исправить на | ый ‘конечно’. 
(Ср. атуса Ш, 2, 197). \,= 56(8%) ‘тра’ — закономерное, подобно поздне- 
согдийскому (ср. оу ‘три’, °З2уй ‘третий’, развитие в хорезмийском $ из ду’: 
$6(54) < 9тау. Наряду с переходом 9» в $, могут быть отмечены отдельные 
(основанные на дпалектном смешении изи различном положении в слоге?) 
Факты перехода 9” в 7$, как это имеет место закономерно в осетинском п 
в отдельных случаях — в согдийском, ср. хор. ‹52.] алой (или атсуайа 
аналогично перс. ‹4.?) ‘греть’ (здесь с <# перед 7), осет, ерие ‘тре’, 
Согд. 175’7 ‘сюда’ < “ипадгазата, а также в >”, ер. дигай ‘сы’, 


0- 0 


15?) ша’пау Ка Ва уг ‘смысл тот, чтобы они получились’. | 


0 о 
№ (2) — указ. мест. или артикль м. р. |< аа та’тау— арабек. ‘емыст. 


К 18 — союз, вводящий придаточное предложение времени, условия, цели. 
у? и — личн. мест. 3-го л, мн. (2) Ч. ‘они’ (?), ср. согд. и (ед; ч.2) < др.-ир. 
айаи. „з В" — 3-6 1. МН, Ч. наст. вр. от *В? ‘быть’ с отпадением протети- 
ческого гласного после слова (1%), оканчивающегося на гласный: -“ — 
окончание 3-го л. мн. ч. наст. вр., ем, выше. 


ИЕ у Ри. #4 и 


аший 184ас удтаг Ва Ват: (текст указывает определенно на огласовку 


последнего гласного последнего слова; «с кесрой буквы г) ‘напротив, чтобы 
получилось семьдесят раз’. 
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Я (Вас ‘семьдесят’ < др.-ир. ларИН, ср. осет. @вдаи. В хорезмий- 


ском {340 отпало начальное 1, как закономерно в осетинском. ››6 Убрал 
‘раз’, ср. согл. У’, ередн.-пере. уйга” 4. 8 Ва — 3-е л. ми. ч. ( те? } 


(ем. выше) сопуилейу?а от °3” ‘быть, становиться”. 


в 5% С 


Щак шайе(1) Зуауат(а) ‘ты от меня триждьг. 


°, Г. 
8; #14 — личн. мест. 2-го л., образованное с перестановкой (из #40} 
и субстантивированное именным суффиксом -ак, который придал ему боль- 
шую экспреесивность: дай ‘ты, (именно ты), ты (в противоположность дру- 
тому лицу), Фр. #05, ср. авалогичное по образованию и значению согд. мест. 
РР, «0%, 4 регзопие» (г. П, 111). # тёс(4) — косв. п. ед. ч. личн. 


у 
мест. 1-го л. Иа + послелог -04 ‘от меня’, ср. согд. ли, язг. ии, тииуа. 
р |: зуатаг(а)-$ ‘три’ + убраг(а) ‘раз’. 


> 


#» 


рагаеса — прич. пр. вр. ж. р. < *ара + га ‘разведенная’, см. выше. 
себ 


Кастуйший! ‘даю (развод), (в сноске перевода точнее:) ‘бросаю’. 
фасуат И — 1-е л. ед. ч. наст. вр. самзаН\”а от Ка]? ‘падать’. раскуат, 
с выпадением щелевого согласного ({) в труппе, как часто здесь, и пере- 


ходом в с перед #; № — коев. п. энкл. мест. 3-го д. ‘его’. фасвуйт( +) 
‘бросаю его’, 


ь Я 


ратасеа 188 х ‘пусть будет тебе развод” (точнее:) ‘будь (да будешь} 
разведена”. 
рагасса — прич. пр. вр. ж. р., см. выше. #® 7х ‘будь’ — 9-е л. 


“ 


ед. ч. сопуииеву”а от 8’ ‘быть’ с окончанием -#, где х < *Лаф, см. выше. 
Не ясно начальное @ Ла. Оно должно быть поставлено в связь с 2 М 
Формы 1", которое было объяснено выше как указ. мест. и поставлено 
В связь © СОГД. №. Поэтому и йа должно было бы быть понято как указ. 
мест. ж. р.(?). Возможно также было бы видеть в #469 соединение двух 
основ близкого значения ай и В’ ‘быть’, обеих в соптиисву”е. Недостатов 
материала не позволяет пока уточнить этот вопрос. 
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Е 


“ 


миххаззта? ‘я отпустил тебя’. 

пидлазяна] — 1-е л. ед. ч. пр. вр. иххавз йа) + вин. п. ед. ч. личн. 
мест, 2-го д. (@ ‚, (а ) < ат. Глаголы, основа настоящего времени кото- 
рых начинается с гласного, образуют основу прошедшего времени поеред- 
ством присоединения в начале согласного т-. Подобное образование прошед- 
шего времени было отмечено (без объяснения) К. Г. Залеманом в 1918 т. 
{Изв. АН, стр. 1144). Залеман определил согд.-христ. Форму и’ ‘одет 
Как ребе (ейтиии в противоположноеть Формам с частицей длитель- 
ности -84 (= согд. буд. зи), которые названы им ппрегесвит сопётхити. 
Определение Форм с начальным т- как прошедшего определенного, т, е. 
законченного, едва ли правильно ввиду того, что законченное действие 
выражают и глаголы в прошедшем времени без приставки 7-. Залеману 
не было вполне ясно, что приставка т- присоединяется в прошедшем вре- 
мени лишь в глаголах, основа которых начинается с гласного. Во всяком 
случае за ним остается заслуга определения - как частицы, образующей 
прошедшее время. Шагом назад является объяснение этой частицы в сог- 
дийской грамматике Бенвениета ((г. П, 59—60), где Формы: тиФу- и 
716у-, тпуг- п ’пуг- объясняются как параллельные, и в этих глаголах, начи- 
нающихся с ’и, предполагается наличие удвоенной приставки *(/)ат- @л-. 
Бенвенист не заметил, что Формы е - все в прошедшем времени. В хорез- 
Мийском языке достаточно глаголов, не начинающихся © приставки ди-, 


основа, которых начинается с гласного. Вее эти глаголы с ЯИАКа ‘я сде- 


у/ 


лат от 44-, СЕ итаи8Е ‘устал от ры хоай- (ср. оеет. 
зуайун | уаст, средв.-пере. 27454, н.-перс. ады:), ре пмуйца) ‘я был” от 


-4-, бу ре ИаТУИИ( а) ‘Я позвал” от ати, ер. осет. унеривун: т 
нида ‘пошла’ от 1-, дя» та Йа “(он) был от аВа- (отсюда, можно заклю- 
чить, что и в согд. ’р’ ‘был, в противоположность высказанному в бт. П 
(стр. 45) мнению, Начальное не аугмент, а протетический гласный (см. 
выше), ›.дя тапуииаА ‘надел от аиуитЯ-, ср. согд.-христ. гум, 


Д.я* пнзауаг ‘заплакали” от ‘5’ < 77 (с оглушением звонкого 7 и выпа- 


дением согласных в группе и с протетическим гласным), . : » тйз(И(@) 
‘Я ВЗЯЛ ОТ 49-, счыяде ТаНУ@Я ‘дошло’ (‘поднялось’) от атуаз, ср. согд. 
717 8-, Са пизуйтии(а) ‘я вообразил” от и3+ 74+ тйу- и др. имеют 
В основе настоящего времени в начале глаеный, так же как и согдийские 
глаголы с этим префиксом 1и-: 6 || и&у, 2. Префикс т-, сохра- 
нившийся перед гласными, восходит к др.-ир. частицам тб или та < 04, 
ср, др.-инд. эта. Частица ий уснливала логическое ударение слова, при 
котором она стояла, наречие 70 означало, между прочим, ‘всегда, 
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постоянно” и могло поэтому употребляться для выражения длительности 
действия, т. е. вида, модальности, & впоследствии для выражения времени; 
ср. такой переход Функции в перс. частице 76; др.-инд. частица, 37а могла, 
употребляться для выражения понятия прошлого, напр. р’айазай зта 
‘жил’ (глагол в наст. вр. с частицей зта в значении пр. вр.). К категории 
этих частиц и относится наше хорезмийеко-согдийское 7п-, восходящее 
к па, та}. Будучи слабо ударным, как и ее древние прототипы, оно могло 
сохраниться лишь в благоприятных условиях, в данном случае перед глас- 
ными. Функция этой частицы-преФикса в хорезмийско-согдийеком заключа- 
лось в подчеркивании претеритального характера глагольной основы. Это 
было особенно необходимо в данных языках, которые в противоположноеть 
другим сохранили древнее образование прошедшего времени от основы 
настоящего времени” 1145549! — 1-е 1. ед. ч. пр. вр. ииххазйкКа) 
‘я отпустил + {(@) < ат — вин. п. личн. мест. 2-го д. ед. ч. ‘тебя’. Мих- 
хазят < +12, ср. согд. шубу ‘освобождение’. Начальное 94- дает 


я 
в хорезмийском №, С. кое] < 0030 ‘Весь’. 


Я РА: $5, 


Шак Эубуат(а) рагае(са) (рагие) ‘ты трижды разведена?. 


2, - 
Я 5% дз 
Зуауат(а) шас ригас ‘трижды от меня на месте’. 
В колебании 1а7ас(са), ритис, возможном при быстрой речи, закаю- 
чается игра слов, которую приводит текст. Написание этих слов: ратас(са) 


9 % 
и ригис отличается лишь в надстрочных знаках. Яя «с даммой буквы «>, 


? 


как определенно говорится в тексте, представляет имя существительное Я 

ис ‘место’ и предлог ра” ‘в, на’, пере. ‚2, в котором гласный уподобился 
2 

гласному следующего слова ис. #} ис ‘меето’, где с <Ё известно нам из 


согдийского *и№ф мугских документов, иРЁ. „5! ай — субетавтивиро- 
ванное личн, мест, 2-го л. ‘ты’, ер. вогд. РЁ 4. #1 бб — коев. п. 


личн. мест, 1-го л, с послелогом с, ср. согд. тё 14. ‘от меня’. 


Нес БС $8 
аВас(1)узё уз (а) Зуауаг ратас(са) ‘есть ли от тебя жена тремя раз- 
водами. 


1 См. по этому вопросу: А. А. Фрейман. Образование прошедшего времени в хорез= 
мийском языке Учен, зап. ЛГУ, вып. 60, 1940. 
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я @80с(%) ‘от тебя’. а — вопр. част. 8%(4) — косв, п. личн. мест. 


’ 


2-го 1.+поелелог с(1). об 94 ‘естъ’— 8-е 1. ед. ч. наст. вр.; ташдид 
над <>„—— удвоение конечного согласного вследствие выпадения $ (7), ср. 


шугн, 945$, но ср. еогд. бу ‘есть’. _ ИГКа) ‘супруга’ заимствовано из 
таджикского. ° 


В Не Ь 


у& уцб Зузтаг(а) рагас(са”) ‘жена тремя разводами’. 


. 2 т . 

у 0ид ‘иена’, согд. шбш. >|», 

% рагай ‘три развода». 

ратаа || ратас — чередование 4 | с обусловлено положением перед: 


следующим гласным: #> с — перед передними гласными (напр. перед $, 
6 — окончанием косв. п. ед. ч.), озвончение #> 4 после сонорных. 


„Сказали ему (арабек.): «есть ли у тебя жена». Он сказал (арабск.): 


«Нет». Сказали ему: <. & аВвс(+) ув) ‘есть ли от тебя” и он ска- 


№ 
зал: <; если он показал на свою губу и взял ее рукой, ему следует 


г. 
верить, что он не подразумевал жену, потому что значение (слова) < 
по-хорезмийски ‘губа’. Заключенное ввыше цитированном отрывке условие 
основано на сходстве слов Е ‘есть’ и <) ‘губа’. Согд. У# ‘тело, мясо’, 


ягноб, у 14. позволяет предположить, что в приведенном слове а ‘губа’ 
В действительности скрывается 94 ‘мясо’. Составитель текста считал 
начальное у артиклем. | 


и 


Я с ;] 


Вас у) т (ошибка вм. м слово женекого рода) Лай есть ли от 
Шт тебя жена’. 


— то же, что выше мВ д | "жена твоя, жена у тебя’. 9 — 
артикль м. р. вм. ь ошабочно?), @ — энкл. мест. 2-го 1. 
ды 
эшта, их53а4 ‘напротив, шестьсот”. 


„ 2 

С] атта арабск. зам. „мыз] изза ‘шестьсот’, ср. согд, мушя 
‘шесть’, $ ‘сто’. В хорезмийском обычный переход $ > з, как в осетин- 
СКОМ 18 < (55. 
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РО 
о 
‘ты разведена’ — тюркская цитата в тексте (говорится о тюрках) 


свидетельствует о распространении тюркоязычного населения и тюркского 
языка в ХШ в, в Хорезме. 


$1(36) $1(88) ‘гри три’, 


® 
“ 


с с“ 


/ 7 2 
Капот ву уатас! хитпаВ! КёрбУ 8456) уцуаг! хигийпа ‘если тебе нужен 
РИО БА И а 


один развод, я съел его (т. е. поклялся, подразумевается «клятву» съел, как 
в перс. (уз 35,.); если тебе нужны три, я съел их. 


1538’ ат “вели тебе” ‚ (1) — союз условия, времени. ›2| 66 ‘ди’, 
ср. средн.-перс, #0, осет. су, му, согд. *уш 14. ‹,21,Е уарае — 3-е 1. ед.ч 
сопуаейу’а, др.-ир. *уааН, ср. обет. зеуун — 3-е л. ед. ч. але а 
з5еууа, согд. 7ю- 14. (в бт., П, 9, неверно «взтег» вм. аПот, шапацег» 

2 
и фагисре» вм. «3 р. 8. 14.»). о 3; титиа ‘я съел его’, зи) — 1-6 2. 
ед. ч. пр. вр., №-—коев. п. энкл. мест. 3-го д. В: 7401 — 3-е 1. 


МН, Ч. 601]. МЕ титаиа из зит(о)иивна (), ийпа — вин. п. мн. ч. указ. 
мест. ‘их. 


,| 5 ‚| ом К >, М. 5 Л. № 


Ка, таза пе|а]а, @` Ве], 64 Ка уазас1 Ватала, {Ваташа, ‘когла скажет: 


разрешенная, так разрешенная, когда скажет: запрещенная, так запре- 
щенная”. 


Су — 3-е 2. ед, ч. сощ., вр. согд, №75-. Ми ,|,> заниствовано 


из арабского, конечное @— показатель ж. ф. ы.] и4 Ч? < др.-ир. и > 
соед. *Ё, @ || согд. 7. 


ем 


цзастуа ‘помирись’ — 2-е 1. ед. ч. пов, накл. изасйуа —‹-зас. по классу 
на, -40-. 


рипбак уй шс ‘пути (к) ней нет’. 


пак‘ ПУТЬ’, и осет. ф 00, 04 — ВИН, П. направления (7 ). < ит — 


указ. меет., ср. В8. Я тс ‘нет’ < а + уай. 
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Ф ЭЛ. | ЗА мы ча об 


Каз иНы пембгам ут @ уё ршйаК 1 ‘если мне ее не дадут в эту 
ночь, так нет пути к ней’. о 

ва), рп) — союзы условия, времени ‘если, когда’; к истории 
частицы - ср. барт, 13, 4а8 ‘так’, где иб- и 4а- местоименные основы. 
4, ПИТА ‘не, ее’, 1 — косв, п. энкл. мест. 1-го л., № — энкл. мест. 3-го 1. 


р 1ё, #— отрицание при личной Форме глагола. > ира" — 3-е 1. 


мн. Ч. 601], ОТ рава" ‘давать’, согд. ЭВи. (с и уаз ‘вечер’, ср. ягноб. 
ийуот, @ [| согд. "4. 


Ява 6. З).» |, > 


 шай у& ридак у ста {8 папа) ше ‘к матери путь есть, а что 
(почему?) к ней нет’. 
$ (© последующим дальше послелогом) — предлог направления. 


9 и : 
> (+ тай < та ‘мать’. |, ой — послелог направления(?). <», вр. < ‘есть’, 


0 пан(а) — указ. мест. „3 са ‘что? почему”. 


А, (‚2 [пропущено ›?... 5,76?] о: 


вм. 187 У008 М (36) рогайтк (согласно переводу в тексте: ‘я женщина 
разведенная тремя разводами Я 


У иде ‘я’ ср. 5}, ы] 42 14. Возникновение согласного % перед а2 вы- 
звано междусловной Фонетикой ‘(зап@ №) от сочетаний, в которых предше- 
ствовавшее 42 слово оканчивалось на %; к таковым сочетаниям должны 
относиться, напр., 1-е л. ед. ч. пр. вр. любого ›лагола,+ 02, ер. заевидетель- 


ствованное в наших цитатах сочетание Ло . ти ар = паНЫт паг 
‘я сделаг. Часто повторявшееся подобное ни и вызвало появление 
Формы паг. | 52 556 в переводе ‘я женщина’, ева следует исправить, 


вставив после )—›; (52° 26 паг ид, $5] м > Я ($) рай — 
ИИ суффиксом прилагательного -2# сложное слово 5(56) ригаа 
‘гри развода’, (58) рига ‘с тремя разводами, разведенная тремя раз- 
водами’. 


Зы» Ц, ЗЫ, Ее, 


у808 ршся8 ригайтк уз0а иххте рига К ‘или разведенная пятьюдесятью 
или шестьюдесятью”. 


9 Хорезмийский язык 
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иеря етт? >. 
Ы, овбё ‘или’ < др.-пр. 94, осет. уе+? Др.-ир., осет. ба?. р фита- 
(К, р а аналогичные $" к. Е риса 
‘пятьдесят’ < рапбаза+. © 3 16 ‘шестьдесят’, ср. о и7тза ‘ шесть- 


сот’, согд. #749 ‘шесть’, ав. 25а ау-‘ шестьдесят”. 


45 ме: Ы, 


уёрё ршеаз уамаг ‘или пятьюдесятью разами’, 


0 ” 
#3 Л» 
аший Вазаг уаубг ‘напротив, тысяча раз’. 
Валаг ‘тысяча’, ср. согд. 2’, сак. уза", осет. ера (в эпосе) 14 < *йа- 
гайта. 


|. Тб Л 


Ва2аг уауаг юуЗШ Паташа ‘тысяча раз, что ты запрещенная”. 
М — союз причины, относительное местонмение «6 у — 9-е 1. 
ед. ч. ‘еси’, ср. СЖ, с 9-6 1. @Д. Ч. 


#20? м , , , 
сё са (вар. < ви. с) о «8 
а . 9 7 , 
20101 уф (глухой $ вм. обычн. звонкого 5, 5 ВМ, изн % ь) 
у Зарвий ‘а что у тебя жена (есть) в сомнения? (5иффи# косв. П.). 
@ — вопр. част. с — вопр. мест, зи — арабекое заимствование. 


8 ре (глаеный после 7 изменен под влиянием 7, конечное 5 В слове 


сл» выражает косвенный падеж?) ашие риуагссиитали ‘с супругой мы 
отделились (друг от друга) 
0/7 


& |—6 [4 — вис — предлог и поелелог — соединение, значение 


которого определяется главным образом послелогом: @и0% выражает сов- 
местность ‘©. Огласовка, $ в слове аибие по связи с глаголом Зап, спрягаю- 
щимся по классу на -094-, с именами 2иа, блаай. абс, ср. согд. 06. 


$2 2 


сёл агоситат < врага — ‘отворачиваться’, риуагестшиат — 


1-е д. мн. Ч. пр. вр. медиального залога с удлинением гласного @ для 
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образования пр. вр. Окончание 1-го 1. мн. ч. -та воеходит к др.-ир. 
медиальному причастию тала и засвидетельствовано в Функции окончания 
1-го л, мн. ч. 01]. в сакском языке Абталтане ‘да станем” и может быть 
засвидетельствовано в согдийском языке (не отмечено до еих пор), напри-. 
мер дуг’ути ‘мы получаем”! Таким образом, это окончание заевидетель- 
ствовано для всех средневосточно-пранских языков для 1-го л. мн. ч. Это же 
окончание `-и7 служит в латинском языке для образования 2-го л. мн. 9. 
иефи: ити (в последнем { является, конечно, окончанием мн. ч. 
причастия). 


Е 


<арЗада ‘бейте в ладоши? (?), ер. тадж. чо, отд. 86. 


(1 „ 7? в, / о 
ли |,> Ро | (У и МИ 
апр Кий Ваа]а, КЮ ВЗТЕаш “у апубззаш Кали, пере. |» |. р | 
м2 АЗ > ‘если мне ее сделаете дозволенной, то послушаю” (т, е. 
‘соглашусь’. (Следует исправить пере. .25 на м). 
0 
Ц таб — косв, п. личн. мест. 1-го л. с послелогом ‘мне’. 5 — союз 


времени, условия "если, когда”. КА | Живрат — 9-е л. мн. ч. буд. вр. 


‘вы сделаете’. Будущее время в хорезмийском языке образуется, так же 
как и в согдийском, присоединением к спрягаемой Форме настоящего 
времени неизменяемой частицы ат; 488 — 2-е л. мн. ч. наст. вр. 
Окончание -8 восходит к основе косв. п. мн. ч. личн. мест. 2-го л., ср. 


„7 
Запа ‘вам, вас’, ср. мундж. иоГ уза] ‘вы берете”. |,> 4“ ‘то, это (2) 4" < 


[, № 

ту, уа— указ. мест. РО) атуоззаткат — 1-е л. ед. ч. буд. вр. 
с окончанием -@ли, как в согдийском ‘послушаю” (‘соглашуеь’), ср. оеет. 
нихизосун ‘прислушаться’. 


2 ГЫ 


шашуа Киит па]а]а пилу” ‘в то время, когда (она) была дозволенной 
для меня’. 


и 7 2 зо 

78 Тата, вр. осет. афон ‘время’, „| — указ. мест. < @44. сле 
ИИ ‘была’ — 3-е 1. ед. ч. пр. вр. с префиксом т-, ср. 3-е л. ед. ч. 
наст. вр. с, м. 


1 Н, Ве!све] +, Пе зори свет Напбзсв" Непгеие @ез ВгййзеВеи Мичеитз, Г Те. 
Не4ефего, 1928, стр. 32. 


Зы 
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И 
пау скаш(а) 146, перс. Л] ыы 7% ‘их много есть (суть). 


0 

р 149 — указ. мест., состоит из ДВУХ ОСНОВ < 474+ < 404. Сложные 
местоимения засвидетельствованы в данном хорезмийеком документе в до- 
статочном количестве, ср. вс И др., ср. соответственные образования 


В СОГД. Я3. о рита ) ‘много’, собств. ‘сколько угодно”: сё ‘что’, (а) 
‘желание’ — неопр. мест., ср. лат. дио@е$. „» у ‘суть’ — 3-е 2. мн. ч. 


наст. вр. с выпадением я, ср. сак. 1044. 
0 0 0 
Мы С. $252 


т 
раграге! пвашпа, перс. сы |.2>. я 5 ‘друг от друга отделились’ 
(собетв. ‘отдельно’ [- рагратс1-, пере. ол ЬчЬ ‘сели’). и иипа, ср. согд. 
#6 ‘садиться’? рагратс: — мн. ч. с показ. с(%)? педйтиа ‘сели’ — 1-е д. 
мн. ч. пр. вр. акт. зал, с окончанием ии. Окончание -иий медиального 


залога?, ср, вак. -таие (2). РА 
5. 5: 
2 


сак ууак ‘полным домом”, пере. 45 „ && $), сяя Т. 6. ‘ОДИН ДОМ, 
полный разводов”. 
3]: саф ‘полный, ср. перс. 5, (? (2. 5, вай ‘ком’ собств. ‘место’, ср. 


согд. ду’ ‘место , средн.-пере. су’, н.-пеуе. [ь 1. 
207} 


СЕТ 


сака закигпик ругаспа, ‘полной миской разводов’. 


2 


ВЕ сака— прил. ж. р.?. $ р зикиттий ‘миска’, ср. перс. ь. 14. 
246 «8, ОЛ 6 6 ‘танняная миска’. -и — именной стффлкс. ВЕ 
ритаспа ‘разводов’ — род, п. мн. ч. е оконч. -па< -ийт. О категории числа 
говорит текст в этом месте: <... слово множественного числа по-хорез- 
мийски — я подразумеваю ‹ ети на два, и нет у него (хорезмий- 
ского языка) двойственного числа». 


0, 
/. ы 
Мак Муатга ‘ты тремя разами?, см. выше. 


1 36 459 


| Ва1аН (6а]а]2.7) шаЪиг 1 Ватата, перс. ,) ® я ЧУ ‘дозволенное— 
для меня запрещенное’. 
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61 — опред. артикль м. р., р. осет,-диг. и (напр. и 43 ‘мужчина’. 
И тары" (пли тйрии") — вин. (направ.) п. лич. мест. 1-го л. е послелогом, 
ер. еогд. -ри. 

и? м 
Е 5 28 5. 

зака хига сёл! зикап! ’уае. ‘клятву ешь (кляниеь), сколько 

КЛЯТВЫ НУЖНО’, 


2 ва 
НЯ зибата, перс. 0: 5 Иа — 2-е 1. ед. ч. повел. накл., 
| 0 2 
перс. 5. ЧЕ сатаа ‘сколько’, ср. согд. би. ув уиоас ‘нужно будет’ — 
Э-6@ д. еД. Ч, с0п]. от 7ам, ср. осет. зеуун, согд. 7 
> ‚ ” 7 0 
К —2./> И | 5] "мы ре; 
хитайаус(1) паз 1ККа (а пал Ва01$ ИККа ° позволь мне, чтобы я рас- 
сказала». 
диайаис ... Ака ‘позволь’ — сложный глагол, состоящий из абетракт- 
ного имени хиодйаос и 2-го 1.ед.ч. повел, накл. от глагола, # ‘делать’ < вах, 
согд. №". В слове хигайбис -(@)юс — суффикс, образующий абетрактные 


имена, ср. аналогичный (с перестановкой) суффикс в парФянском языке 
-П<-ба. Основа наст. вр. 2иай- заимствована. из зап.-ир. ‘желать’ (?) 


’ 


или к<йу- "пускать (2) ср. изза ‘я Пусти” — НФ ЯСНО. | ммке ИИА 
‘мне’, точнее: ‘мне’ — 7+1и08 ‘так’, ср. барт. 2113 — основа г мест. 


< ита+ сте. 5, ср. здесь чаето ваз ‘когда’, саз ‘ЧТО, сколько’. |5 @ || согд. 
"Ну. благ “т — мин. мест. 1-го 1., см. выше. ул» йа ‘рассказ’ — 


запметв. из арабек. Ч Ека — 1-е 1. ед. ч. сот], Кая 14. 


5 |; Е] ЗБ 2х 


ПКК а7 @' сп КЮ 6. па Ка ‘я позволил (собств. ‘я сделал”, под- 
разумевается ‘разрешение’ хихайас), ‘сколько (что) расекажешь” (собетв. 
‘сделаешь’, подразумевается ‘рассказ’ ла), ‘то’ 4 ‘это’ ий ‘расскажи’. 

пики — 1-е 2. ед. ч. пр. вр. Соединение в контексте слов, подобных 
микКт, © конечным п и мест. @2 и вызвало возникновение параллельной 


к 42 формы лаг. 5] #1 — 2-е 1. ед. ч. наст, вр. 6 8 — указ. мест, < @иа. 


хатапате п! Ка 4“ (1 ваптатЕ (2?) Ка ‘позволь мне, чтобы я сделал 
действие, вредное для тебя’. 
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24 <#М. \6> @ ‘тебе’ < и. зам занмствовано из арабского ‚де(+ 


с су. (2), не ясно ввиду расхождения значений: арабск. «лэ(+ ‘евиде- 
тель’ | переход значения через перс. ИН ‘любовник’ (?) | 


265 54 в 


т Вешайк (Вт) бага шё Вахха, перс. 22? [2 |» ‘подари меня 
богу” (т.е. ‘прости меня’). 5] 23 Вел, пере. |.д5 собств. "господь? (первон. 
знач. ‘господин’ в противоположность понятию &4/— ‘бог’. $ Вед 
(встречается ниже) ‘муж’ < фам ‘связывать’, Вет ‘связывающий’, ‘бот. 
Вет ‘евязь, супруг”. Относящаяся к этому месту цитата в рукописи Д: 
ОЕ ев 4 ву гр "Этого супруга, которого имеешь, подари мне’, 
может быть понятна при предположении, что перепиечик смешал 604: 
с Веа. „|5 дата — показатель коев, доп., дат. п. < 15) "дата, напр. 15а 
татдата ‘мне’< др.-пр. послелога 74, с перестановкой и удвоением, ср. 
соответственные отражения этого послелога с тем же значением в других 
пранеких языках: барт. ие, -м, -б, руш. -(@)е(@), вах. 9", -", гай, 


^. 


нере. 7 ит. д. « ий< мат ‘меня’ — вин. п. личн. мест. 1-го 2. ё 
Валха < 0х5 ‘подари’ — 2-е л. пов. накл. 


Е 
ВаххапаВа ‘я подарил тебя’ — 1-е 1. ед. ч. пр. вр. с удлинением @ 


а 
в коренном слоге для образования прошедшего времени. 5 Ва < ат — 
вин. п. личн, мест, 2-го л. ‘тебя’. 


мо Я И 
5] в м (5) Ви мм ь 
уа 918% (6236) шагба, (шй7ба) апах шас Ка, перс. А У * Л ыы 
‘сделай от меня короткой руку (т. е. не прикасайся ко мне). 


| рые 29 й 
 — опред. артикль ж. р. ©4ыз 6488 (008) ‘рука’ согд. 081. >» тйтда 
(? вм. 14204) — сокр. вм. штата (?) ‘мне’. ‚| аифаг < атфага с выпаде- 


9 
нием # (7) ‘короткий’, ср. согд. имоией 14. & пас — коев. п. личн. меет. 
1-го л. © поелелогом ‘от меня’, ср. согд. тб, 14. 


СЕ 5 а 56 95 


_ Мак шбтбага В уаНаяк пб ЗАУТ, пере. 28 уе сре [ле р ‘ТЫ мне 
не подобаешь в супружество (не годишьея в супруги)’. 
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2 
6 В № | ‚ | ’ | 9,х.х а > 
$5, Щак — личн. мест. 2-го л. ‘ТР, ср. еогд. РВ. ‚3 Уи татбата — 
дат, п, ед. ч. личн. мест, 2-го 1. от основы коев. п. ий+ Формальный пока- 


0, 07 
затель-идата, ср. выше. 3], а ака — образованное суффиксом -ЯуаК 
от слова Ли? абстрактное имя. ‚3 й — предлог. ‚Я 9 — отрицание при 


ИЗЪЯВ. НАКЛ. СЁ 3 ‘подобаешь” — 2-е л. ед. ч. наст. вр. 


85 ' р 


Ватат(а) уй (вм. 8/8) Шак, пере. ру; |.» “ты (только) запрещенная”. 
алии уоб Бава ша аа, пере. [5.5 Мы с® я ОЯВ се “Чак 
да не будет мне жена дозволенной”. 


Г 
|> да < согд. 7. и (судвоением начального т после гласного, как часто 
здесь) — энкл. мест. 1-го 1. (. ид — отрицание при соп]. < Ир. 4, ср. 


‚> 
осет, м@ ит. д. в абвас ‘да будет’ — 3-е. 1. ед. ч. сопу. 


ВЯ За о > Я в» Вы = 8 

Кй Вапё срат(?) ву Кайаг(?) ВаВ1 (?) асуадуя 4* Зудуат ратаб к аВас 
‘если к вам кого-нибудь... введу, то трижды разведенным пусть будет’ — 
не ясно, чтение коньектурное. 

К М — ебюз условия, времени. (3 Ванё— косв, п. мн. ч, личн. мест. 
2-го 1., новообразование аналогично та для 1-го л., по именному скло- 
нению с окончанием род. п. мн. ч. -иа (ер. рагасиа ‘разводов”) от основы 
косв. п. мест. 2-го л. Ва: Вата ‘вас’. сёла" (ер. согд. 64) — послелог: 
Ванйстра" ‘к вам? (2). де Паб (??) — преф., ср. согд. Ву-. 6 0000210 
(если) введу’ — 1-е 1. ед. ч. сот]. от Узаг- — понудительная Форма с пре. 
ас <ай. 3). ратафЕ ‘разведенный: рагай < рага+та+суф. прил. -®. 
8 484е — 3-е 1. ед. ч. оп]. 


р № 5 


пайуа $ рагаби, перс. |. 3 а. |5 ‘держи три развода”. 
5 пафуа — 2-е 1. ед. ч. пов. накл. по классу на аа, ср. ягноб, ид, 
сак. аа ‘брать’. 


АЯ Зе рн а «5 


шкива 1 шигады базв: фарагтикак а3ае ‘мы сделали желаемое 
ею и да будет благословенно для нее’. 
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(5 ифитиа В — 1-е. л. мн. ч. пр. вр. от #- с т Формантом пр. вр. 

в основах, начинающихся с гласных, +17 — энкл, мест, 3-го л. \ 512 — опред. 

артикль м. |. о>|» МОМ ‘68 желание: лима — заниств. из 
, 0 

арабск, + — энкл. мест, 3-ГО д. 4=]5: 44 — в0ю3 ‘№’, -8 — усилительная 


чаетица, ср. здесь Ёаз, саз, барт. 793, 48 ит. д. 35 ) > Зафаттикай арабек. 
заимствование, 


саши! № шИКа уаВас Ва18(1) @ Вагаш(:) аЗат ‘что есть в моем владе- 
нии из дозволенного, да, будет запрещенных”. 


к 


’ 


Ге саит ‘что у меня’ — вопр.-относит. мест, са, согх + энкл, меет. 
1-го л., удвоение и после гласного. $4 ма — вин. (?) п. после предл. 8. 
а уайас — 3-е л. ед. ч. со]. от уай-< ир. ай- ‘быть’. У ай — 
род. п. части (еп. ратё.)(?). 2 @0474 — 3-е 1. мн. ч. еопу. от @8а ‘быть, 
бывать, становиться”. 

И и >] 

04 паФараг хага, пере. в. Мы И зу ‘а ты от меня отступиеь”. 
>] иг < ща ЧР, 15 тадари" — афаг (ара) — послелог. тёа (ср. 
дальше аналогичную Форму мест. 2-го 1. 984") — личн. мест, 1-го л. в косв, п. 
под ударением, восходит к засвидетельствованному в согдийском Риге цере- 


становкой по аналогии с ФирЁЙ || тб — Киг®Я || т, ср. дальше 84 «РР. 
хага ‘отступись’ (собств. ‘двигайся, иди’), ср. согд. 7. 


хат ()о(а) (38) дат ‘я отетупилея от тебя’. 
ха) — 1-е л. ед. ч. пр. вр. с удлинением гласного 4. вы], 
ем. выше. 
ие 7 рр < / 
ов 32| [220 6 > уз 6 
акб 8 оагбс(а) хега 4 18 хепёа ий В бана 1уа, пере. |5 21] иж 
дос дю 6 э ОШ у рр "Кто тебя держит, ветань и иде 


в тюрьму и в колодеш’ (в персидском переводе пояснение: «т, е. в черную 
землю». Но ср. осет. зиндон ‘а0”). 


я Га — вопр. мест. с протетическим гласным ‘кто’, ср. согд. у 14. 


Ё Ва< ит — вин, п. личн. мест. ‘тебя’. | ЛЕ дат6с(@) — 3-е 1. ед. ч. 
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[а 
наст. вр. ‘держит’, ер. согд. 0-4. из 26а — 2-е л. ед. ч. пов. накл. 


2 — союз "№ у. В И— 
ср. пере. 1. 2 союз ‘Р < еогд. уу. 6 [@— предлог, выражающий 
направление, место. |2.) 2044 < гёп4аи — запметв. ?), пере. ©) 
‘тюрьма, ср. выше осет. зиндон ‘ад’. е (> Сай ‘колодец, яма’ — запиств, из 


пере. |6 1/4 — 2-е л. ед. ч. пов. накл. < {-, @у-, вр. пере. №] 
вы 


пешт ‘у (уа\!), перс. я 4 |» ‘ты мне не нужна”. 
иё — отрицание. ий — косв. п. личн. мест. 1-го 1. ‘мне’. #2 70% — 


2-е л, ед. ч. наст. вр. ‘ты нужна’, ср. осет, з@уум, согд. 7ю- 


36 5 6 


у&7а сакю, пакка ‘иди (ступай) и все, что хочешь, делай” (точнее: 
‘иди (ступай), что делаешь, то делай’. 


ЭВ 742а—2-6 1. пов. накл. ер. сет. ззазун ‘танцовать, играть’. 
сай ‘что (са) ты делаешь (14%). и Дфа ‘то (па) делай’ (Ка — пов. накл.). 


/ 7 
[-. |, 
иххуЯуйша, пере. | м Ь ›) ‘отпусти меня’. 
цааяиа ‘отпусти’ — 2-е л. ед. ч. пов. накл. < +йг, ср. тид- 
хат — 1-е л. ед. ч. пр. вр. ‘я отцуетил. -та ‘меня’ — вин. п. личн, мест. 
1-го 4. 


86 8836 


ата саКК пакКка ‘иди, что делаешь, то делай’, см. выше. 


2; 5]: ИЕ 
ата сАКК: пакКа ‘иди, что делаешь, то делай’, см. выше. 
О ВЕ ВЕ 


42а саКк паККа ‘иди, что делаешь, то делай’, см. выше. 
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ава, 
ра Пашса Карта ‘с этим (же) махром (веном)’. 
Лиитса Карта — ж. р. (2). патса — пере. съ» < ат-4 ‘тот же’. 


За о В с В 


Мат (Бехаг) 88 кат () ра ЯК 4’ пу К Ка ‘освобожу тебя за три 
и сделай мне документ’. 
агат... ИКат( ‘я освобожу’ — сложный глагол Аг — тадж. 


заиметв. ‘беззаботный, свободный’. Е 08 ‘тебя’ < мат, ем. выше № 


рат () —- 1-е л. ед. ч. наст. вр. *— остаток древнего оконч. < и, или 
шебтит (2). $: Я — субстантивированное числит. ‘тройка, трое, тре’. ‹&). 


#К ‘документ’, ср. арабек. 5)», пере. <>, европ. ‘чек’, в неизданном 
согдийском документе Мугекого собрания (#} — источник заимствования (3). 


5] а — 2-е Л, ед. ч. пов. накл. ‘сделай’. 


ос о ВЛ 


иаг Ва пикКш 1 Бак ру зикала ‘я освободил тебя от права, за, клятву” 
(клятвой). | 

м тит — 1-е л, ед, ч. пр. вр. от 4 ‘я сделат. ;5 0 — ‘от’, согд. 
6. 3> Лак — арабек. заимств. ‘право’. 2. зфата ‘клятва’, ср. перс. 


Вт 
= | ь > 


{ ша аххуаяуа ‘так оевободи меня’. 


> @ — согд. "у ‘и, так’. № тб — вин. п. личн, мест, 1-го д. ‘меня’. 


оз @аооазвуа (иелазуа) 2-е 2. ед. ч. пов, накл. 4+ йа ‘освободи’. 


„” 
НИЕ 
{ шёраг закалй хига ‘так надо мною клятву съешь (поклянись)’, 


2 таит — личн. мест. 1-го . вин. п. с послелогом ра", фа", зибаиа, 


2 


СМ. ВЫШЕ. _/5 47'@ — 2-6 1. @Д. ч. пов. накл. ‘съешь’, ср. согд. 7%/-, пере. 
жи. 
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5] ый (9 (я 2 
ии! ЯК Ка ‘так сделай мно документ. 


{— опред. артикль м. р., см. выше. 5! Ка — 9-е 1. ед. ч. пов. накл. 
‘сделай’. 
ый 
89 


аВВас ‘пусть будет’ — 3-е л. ед. ч. соп. 


0 0 07 


7 
23 $ Ы, ве] лв &.: 

У бат ое А хоте рагушаба, перо. ее ря ЗВ а 
5 о2у 3 | ‘я три (развода) в отношении тебя съем или съедены’. 

И 9$ — субстантивированное числительное, употребляемое самостоя- 
тельно, — ‘тройка, трое, три’ — чиелительное № $6(; $4) + именной суфФиКкС 
-в(Ё). 28 Вафа ( Вараг), (-ра") ‘над тобою’ (‘в отношении тебя’) — вин. п. 

Ра 
личн. мест. 2-го л.< 99ат с послелогом -Баг, -раг. ‚а игаткат 
‘съем’ — 1-е л. буд. вр., образованное, как указывалось выше, присоеди- 
нением к соответственной Форме настоящего времени частицы Кат, как 
в согдийском языке, ср. согд. 77 ит. д. Ы, 0108 — союз ‘или’, ср. согд. 6`, 


! о го? 
обет. уе ит. д. >70 $ зи) ратоигда ‘съедено’ — страд. зал. 


образованный, как постоянно здесь, соединением причастия спрягаемого 
глагола 21с(@) ‘съеденный’ и соответетвенной (личной) Формы глагола 


009 
ратиг- < раг-0а"- ‘превращаться, становиться’, 2), д ратоиз (а) — 
3-е л. ед. ч. пр. вр. с удлинением гласного 4. 


2 .„ 0 7› 


Ка рагё рапапы (рипашу) заКий4 пё хит1хт 4* у рагша(а) Граттаа (а) 
хига ‘если ты не съешь клятву о моей сопернице (другой жене, араб.-перс. 


> 


о»э), ТО съешь 060 мне’. 
ратё — предл. рапатя — косв. п. от ранаи(а)< райтата, пере. 
2 


6 Тадж. талон 10. „2 в АНЯ — 2-е 1. ед. ч. 601]. 20, ср. 


пере. [6. с$ раута(а) — сложный предлог, с рат (перс. 2.1) + личн. меет. 
1-го 1. © именным суффиксом -о%, ср. согд. т: 
07 
м 
хигпас ‘я съел — 1-е л. ед. ч. пр. вр. ги’(@)п+усилит. част. -ас, 
ср. согд. и. 
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НЫ я С 9 (у 


Ё (\5 1) рагшав(а) зиКип@ хаг УзА рага рапашу ‘или надо мной 
съешь клятву или над моей соперницей’. Колебание в рукописях в первом 
слове между Ь( (6) и | Г (9). Ы, (404) отражает действительное колеба- 


ние в произношении между губно-губным и губно-зубным спирантом, ср. 
еогд. 9’ и осет. уе. 


86 
р 
х! ГПас ‘я съел, сем. выше. 


К 65 


ававтх рагасс(а) КАМ пыкеха шутей ‘будешь ли ты разведенной, если 
ты сделаешь это’. 


&ы алабах ‘будешь ли ты’. а— вопр. част., 14% 2-е 1. ед. ч. 


. в 2% ^ ь м . ы 
опт. от @6а ‘быть, ем. выше. 5 (55 пни тбтей ‘если ты 


сделаешь’, пере. пер. № 55, — соп@вопаз, 2-е будущее, ргаветиит 
Кабага. Эта Форма, многократно здесь засвидетельствованная, образуется 
сложением прошедшего времени сврягаемого глагола (с алифом в конце 


вы |2) и частицы (5 уиисй, тансй. Последняя, по веей вероятности. 


восходит к глагольной основе таиа-. Сложные глагольные образования 
е глаголом тан (ая) представлены в средне-персидеком языке, где они 
(прич. + пр. вр. глагола ий) выражают действие, хлившееся некоторое 
время и прекратившееся (ср.: Сов. востоков., т.У, 1948. етр. 297. и ДП. 
9, 2, 246). Аналогичное значение имеют эти образования в современном 
таджикском языке зуфлла монд ‘он сказал, высказал” (говорил некоторое 
время п переетал, закончил свою речь). В согдийском языке, несмотря на 
бедность письменных памятников, могут быть также отмечены сложные 
глагольные образования со значением соп@16опа/1з, ргаебегиим Пилат 
2-го будущего. Это — образования с частицей Кат, которая, будучи при- 
соединена к настоящему времени, образует в согдийском и хорезмийском 
языках будущее время, присоединяясь к орбайуу или к прошедшему 
времени (орайу, как известно, в согд. яз. употребляется для выражения 
длительного, итеративного пр. вр., вр. 2, П, 296), эта, частица образует 
ргаебетиии Габигат. Ср. с орайуом УТ, 100: бью ДУ ’ай пог бин 
чезшун’ат дв’ дву Рт Фу тз и’ти °7’и ВЗу `РИТ... ‘так как я 
теперь с чистым сердцем милостыню давать:буду, то пусть сбудется то жела- 
ние, чтобы, . .’ [перевод Готьо (бад ое) подлежит исправлению |; Уа)., (— 8: 
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7Ау ВУЗЕ туби резуфт пуб бт гит ХКИТь ув: ‘и затем, 
если бы ты спросил об истине, (то) нет существа живого, которое бы иече- 
3410’; © пр. вр. может быть приведен пример из собрания согдийских доку- 
ментов с горы Муг № 1 (не издано): ^#д: из“ вю РРЁ т туб роз 
Г’ ВРУ ую Со ДУ о РИ т ВУЗ Фу тЫ °2и туд резне "Не 
РЁ’ В’ у9и Ки ‘К если бы затем тебе этой книги (письма) не послал бы, 
как он послал мне, то я эту книгу тебе послал бы.... 


апайлх рагас КАН пб пыкКхй шапей ‘будешь ли ты разведенной, 
если ты не сделаешь этого’, см. выше. 


о РЯ № Я & 


алайх ратас КА шКЮхй шале! ‘будешь ли ты разведенной, если 
ты сделаешь это’, см. выше. 


Яны 
ауаш рагаес(а) ‘разведена ли ты?’ 
а — вопр. частица, уе — 2-е л. ед. ч. наст. вр. ‘ест’. 


оо ны 


а1ас(1) уд Ууахат(а) ратасе(а) КФА (1Вплаат пере. | в з ды] 
Вир «7 3 <= (последнее сочетание не вполне ясно, нуждается 


в исправлении) ‘разведена ли ты от меня трижды, с тем, что я бил тебя’. 
вы атёс(1); а — вопр. част., тёе(1) — краткая Форма косв. п. личн. 


мест. 1-го 1. с поелелогом, согд. и, язг. тиииуо. о6 У — 9-е 2.’ ед. ч. 


наст, вр. ‘еся’<аМ. $ И — союз, вводящий придаточное предложение. 


0 
ь 5 — (2) вм. Ва(?) ‘тебя. [:2> Фиги — излишен один слог юа( 7), 


ими — 1-е л. ед. ч. пр. вр. от глагола 4-, 4ай- ‘бить’, ер. барт. 4е-, 
мундж. 46 и др. < индо-ир. 41а(?). Это слово с взрывным 4 в анлауте 
могло бы указывать на западно-иранский источник заимствования. 


ко 
аваз1х ‘будешь ли тьг. 
а — вопр. чает. 1485 — 2-е л, ед. ч. еоп]. от ава, см. выше. 


1 Узтассвейка (Н. Ве1сВе1+, Ме зосвазеВей НапазевтИ{елтеве.., П Тей. Нее! 
феги, 1931, стр. 72). 
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И 


Е 


ауаш ‘есть ли ты’. 


м— 


4— вопр. чает, у — 2-е 1. ед. ч. наст, вр. Уай. Противополагается 
в тексте 21485 и ауаМ. 


/ у в 7 
р <. 


зикипа. хитпа, ‘я съел клятву’. 
аличта ‘я съел — 1-е л. ед. ч. пр. вр., ем. выше. 


ге 
> 


ра ава, пере. сёл ‘над супругой’. 
Ла; а — показатель ж. р., перс. заимствование. 


Ш. 3= СУ КНИГА ОБ ОСВОБОЖДЕНИИ (РАБОВ) 


ы УР / ’ 
уа пашуа Вапашуа бага рагой ше, пере, соль Сул |: ВЯ с 
‘нет этой рабыне продажу’. 
26 яату( 4) — сложное указ. мест. в коев. п. с оконч. -#/(а). йе а 


пинатау(а) ‘рабыне — косв. п. с тем же оконч. -#/(а). |3 дата — поелелог 
косвенного дополнения, см. выше }5 р рагов ‘продажа’, ер. согд. 70 
| 00 


‘продавать’, руш. раубад п т. д. < рага- аа. Я ис ‘нет’ < ей с пере- 


становкой и >, ср. согд. 76у ‘есть’, осет, ен ‘нет’, 


а м оо а И 
(3 06) ея м. Ь ме ея 59621) 

аа) ЖАтуа № уахмуйшиа уд Вапала ит, пере. СЛУХ аля перл 
|, 5.5 с] и > ‘мы воспитали эту рабыню вместо (своего) ребенка’. 


„о 
1$ „в р га) ‘В сыновстве’ — местн. п, от абстрактного имени 
с суффиксом боай : га/()Ё — ‘сын’, согд. 2; га4(филай ‘ыноветво’, ср. 


г #9 
дальше соответств. местн. и. |6 ИЕ хатасуа ‘в сырости, неотесанности, 
г ® 
невежливости, грубости? (от 5 хат ‘сырой’), в [:53 денаоуа (от 6 ‘рели- 


09 
. 1) 5 (+) датаоуа (от бат мир’). ‚2 № — энкл. мест. 3-го л..авест, 1. 
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в ь : 
Ц аллииатта ‘мы вырастили’ — 1-е д. мн. ч. п}. ву. < 904$ © аеси-. 
> 


миляцией согласного $ в 2; долгий глаеный а@— признак самзау‘а или 
удлинение 4 при образовании основы прошедшего времени: окончание -ит а, 


. . Е [ — и ‘6 °. = М 
си, выше. 4 бур 6 У Минана 1 ‘эту рабыню’: у Тинбна — ж. р. 
с артиклем уй и постпозитивным артиклем у. Появление поетпозитив-. 


ного артикля в хорезмийском языке при членном имени (Об, Ь у рипата). 
вызвано, очевидно, частыми случаями абсорбции препозитивного артикля: 
В словах, начинающихся с гласных, напр. “Ь Уазт ‘небо’, ср. арабск. 
ин из ©! Й ‘портик’, исп, Юррбо из лат. орйии и др. Ослабленная 
вследствие этого значимость артикля \$ в, . уа и вызвала возникновение 
другого, постпозитивного артикля ‚$ и и (реже) 36 иду = па+ао (мн. ч. '), 
ср. 53 & $ $ 547 1 ‘ЭТО дело’, ‹ $58 <]  Вауав ти ‘этот сад’, 9 
№ А а зала т ‘ЭТУ КЛЯТВУ’, 9 3 15) $ 2898 8 ‘Это золото’, Я 


эй 
МЕ эре Ш иду ‘эти тутьг, „5 СЯ 23 иво ‘эти дела’ 


араба ‘эй, отец’. 
а — восклицание. баба ‘папа, отец’ — детское едово. 


|, 


Ва ‘да’, ср. осет. 40. 


(„в в а Ы 5 


1у8с() КИа 1 расато( 1) отайес(а) (2), пере. 122 УГ [р (м лм 4 [. 
‘подойди, отец мой зовет тебя’. 


8 46(1) ‘иди’ — 2-е л. ед. ч. пов. накл.<1-, -с()— чает. согд. #9. 


3 5 ‘бо’ — союз, вводящий придаточное предложение причины. [$ #% (8@). 


‹ 


тебя’ — вин. и. ед. ч. личн, мест. 2-го л. < Фуйт, см, выше. р дей: 


м 


мой отец’: 16 ‘отец’ < йа, ср. осет. фиде, — (а)т- энкл. мест. 1-го д., 
.% 2 у- 

притяжательная Форма. (5 94 0а88(а) ‘зовет’ — 3-е л. ед. ч. наст. вр... 

заимств. из западно-иран. (2), ср. белуч. диф ‘еказаг. 


ой 
423 р 56 
у8 хай биуба, пере, /* к9з 8 ‘хорошая дочь моя’. 


1 См, 0б артикле в хорезмийском языке статью в: Сов. востоков. АН СССР, т. У. 
Перенечатана в данном издании, стр. 42—50. 
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„87 


к дчфати ‘хорошая моя’: 2иф — перс. заиметв. ё> диуда ‘дочь’, 


ср. согд. д470’", дуиф ‘дочь’, ср, оеет, 20ды1зд ‘золовка’. 


Г 


оххаа 1 иААкать, перс, 25229 О ‘устал сын мой 


г 0 


сб? 


Си ПАЗ ‘устал — 3-6 1, ед. ч. пр. вр. Начальное и- — пре- 
Фикс, Формальный признак пр. вр. глаголов, основа наст. вр. которых 
начинается с гласного < авест, #2ай-, осет. хуайун, хуаст > основа, нает:вр. 
*изаЛ- (с обычной перестановкой и вокализацией 9). 


3. их 8.5]. Е К 


а1 амкаш так хабий 2а@к пере, и ля \6) а Л)» № 
‘о дитя мое любимое, о дитя мое хорошее’. 


АЕ афат ‘любимый мой’, 5) в слове кое может указывать на 
‚ отсутствие в хорезмийском языке согласной Фонемы 5. 


м9) иЫ Е] $, ,3 3), № 3.15 3 5 р > 9 6-^* $ ыв 


| $2 В в с вк Я Е ь #3 № ий Н 7 #2 
_ 3х 

Каз 1 шас (питс) 1 хуагажи уазас В уабуак В и Чак (2“Зак) В бигка- 

пак «аг а/Лит» баз Нес кадашка уас пкаг (?) пе Вас ра уачуакаууа ас 

тубскаш с1 пап |аЁ/ ИК у Кабак ‘если человек хорезмиец скажет в ласке 


на языке тюркском (к своему рабу) а’ чуйит (‘сын мой’), п никакого наме- 
рения (?) не будет в ласковости, (то) что же выводитея из этих слов осво- 
бождение или нет”. 

$ „ пис (‘тагс) ‘человек’ < таНуа; [>с перед (под влиянием) { — 


возможное изменение огласовки в первом слоге. # ры азас (зизас )— 3-е 1. 
ед. ч. оп]. от 2а5-, ср. согд. и75-. 3); г (2 ВАК) ‘язык’, согд, 28%, 
осет. 631, «5; НиТапай ‘тюркский’ -днаф — суффикс прилагательного. 
|7 #8 рес кадаткат — неопр. мест. ‘какой-нибудь’, с отрицанием 
‘никакой’, 2 перс. 2. Ки] радатфат, зат. диоаНфеЕ. #8} пё Вае— 
3-е 1. ед. ч. соп]. ‘не будет”, гласный @ в слове ава ‘быть’ выпал после ме, 
которое фонетически составляет © Вас одно слово: по этой же причине 


у 9 
дальше ниже в пр. вр. ие Ва ‘ты не бы. |6 р № уауаказуа — мести. п. 
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от 55 5, ср. выше га аруа. Я @с(1) — вопр. мест. ‘а что? [К 
уеат — 3-е 1. ед. ч, буд. вр.<$#. |, 9а—с0юз ‘или’, ср. согд. , осет. уе. 
3] 5 ад — отрицание ‘нет’. 
ЗМ 
пб Х°УбЗЯТИ, пере, о. о (в) ‘освобожденный’, д/у ‘без хозяина? 


тюрк. 5 „» ‘вольноотпущенник, приблудный’ —‘он сказал рабу своему 
цо-хорезмийски 14 2“одзйчЁ, тот не становится освобожденным... потому 
что это перевод (слова) беестыдник и это вместо ругани”. Но в следующем 
предложении 2“оазага переводится ‘свободная’ Кажущееся разногласие 
объединяется этимологией этого слова 2°@ ‘свой’ и 547” ‘голова’; 2“азата 
и (с суФ. -#) хаза Е ‘свободный’, и (с пренебрежительным оттенком) 
‘вольноотпущенник, без хозяина, бродяга’ и т, п. |, тё ‘ну-ка’, ср. ав, ид, 
барт. та ‘вот, на!”, осет. ма ‘еще, ну-ка”. 


4* х‘уазага ричииа, пере, „2 >|] ‘стань свободной’. 


> 4, согд. "НУ. дур Итоа — 2-е 1. ед, ч. пов. накл. < уат-ии-. 


[У. 024] СУ КНИГА 0 КЛЯТВЕ 
.”. а 
ем 
п17г шк к(а) ‘я обещал” — сложный глагол. 
Нет достаточных данных для суждения о качестве согласного в слове 
0 
5; следует тем не менее полагать, что арабские слова, проникли в хорез- 


мийский словарь в общем через таджикское посредство и произносились 
в хорезмийском языке с изменениями, внесенными этой средой; на этом 


основании /.л транскрибируется лиги. и нифица) — 1-е л. ед. ч. пр. вр. 


от 16 ‘делать’ с приставкой -, см, выше. 


И 4 
Шав пбуагуяш, перс. ( №) = |, 1.5. 


” , _ в 7. , ее 
44] ‘бог’ — арабек. заимств., ср. 28 Вена 1. Го луз ибоатуат 
‘не знаю” (собетв. ‘не верю”, т. е. ‘не буду верить’, если я такое дело сде- 


6 Хорезмийский язык 
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лаю, то я неверный) — 1-е л. ед. ч. наст. вр. с отрицанием иё и поглоше- 
нием первого слога от глагола удоди ‘узнавать, познавать, быть уверенным, 


верить’, ср. ниже & Л! ух ‘ТЫ узнал’, р. согд. у” (с ослабленной 
семантикой ‘но’, ‘верь, что’ > Ууаи- с абсорбированным артиклем?). 


Де) 
зепват ‘безопасность, убежище, защита”. Ст. сак.-хотан. узи, согд, 
гу ‘порученное охране, защите’. 


0>, 0 
: ташазаи 118е() шааушк, пере. 49 рб 

‘рамазан от меня не идет (т. е. не принят}. 
Е "тагат — арабск. заимств. через таджикский язык, 


м Сар о в), 
2 


тйс(1) — косв. п. личн. мест. 1-го л. с послелогом, согд. #ё, см, выше. 
0», @ 
+ инте ‘не идущий” (перс. перевод } 25 м 5 у в руко- 
писи (' точно передает хорезмийекий оригинал) — отглагольное прилага- 
тельное от # || @/ ‘итти’ с отрицат. част, и#- + согд. миф и сух. -#-й. 
00 А р 
к В 9 
| Вела" ш1 хази (х13ш) ‘бог — мой враг’ (если я сделаю. ..). 


Эда Вот (тбК) ‘бог’ < Вана, собетв, ‘связывающий’ ер. согд. 


оо 
ву-, шугн. ша. —о& арабское заимствование, проникшее через рели- 
гиозно-бытовую практику В ЯЗЫК. |,» 10% — энкл, мест. 1-го 2. 


| 3.28 и Ев 


г растуйка: пу Феб, пере. 22 и! р 5». ‘перед тобою мой бог”. 


Э расфубь, согх. РРУб, ав. ра’ фа ‘перед’ — предлог < рай с имен- 
НЫМ СУФФИКСОМ -ДЁ, С < Е перед 1. > #— энкл. мест, 9-го д. 


КОИ 


Й Пай аа $ат6 пик (а), перс. ю В |8 Ь ‘я сделал условие 
е богом”. 
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0 
& атс — поелелог ‘©’, согд, #8” 19., ср. выше. Ь ‚м ЗИФ ‘условие 
арабо-пере. заимствование. 


Кап 1 папаши Вела пектхКаш, перс. же м |) 0 | ‘вели ты не 
выйдешь замуж за такого-то’ (если такого-то мужем не сделаешь), 

08 Ми— союз: а +част. -п(@). я пеафат — 2-е 1. ед. ч. 
особой Формы сопуалейу “а (с0п}. + аи), см. выше. хз Дёи@ ‘супруг. 


НО дв . 


Ка ета пектхкаш ‘если ты не выйдешь замуж”, ер. выше. 


спусуакаша ‘каждый раз как’. 


суидсуската (соотв. лат. туюте диоЙбе$), т. е. в ‘любое ( Ата) 
время’; 7и4. ср. осет. 450, енд < прич. пр. вр. от 1веуун, ‘когда. 


Дальше в тексте разъясняется рее между выражениями А [#5 


пере. 47 $ » ‘каждый раз, как’ ив Г: уп 7и4 Е (лат. 10 + етрюте), 
перс. 43 (23, ‘в то время, когда’. Это рассуждение, несмотря на, трудность 
его понимания без историко-лингвистического анализа, показывает, однако, 
что составитель отчетливо разбирался в этих выражениях, см. ниже. 


о = 


Аль-Мансуранвиши — географический термин — «селение из главных 
селений Хорезма». 


Р 2 
оны 
спуауаката каутастуа ‘каждый раз, как я войду в него’. 
сиуснуаката Ед, ем. выше, "оасуа — удвоенный у после гласного, как 
часто здесь; 55 са — 1-е 1. ед. ч. сот]. 4у-, др.-инд. Фуаоай, др.-перс. 
Зуатай (азбуаоа ‘пошел). Хорезм. сёуа, осет. чиеуун ‘ити’, курд, чубин — 
языки, в которых с перед у не изменилось в $, в противоположноеть пер- 
сидскому, еотекому и соседнему ‘огдийскому, где соответетвенно: 453/404, 
8уау- (гат.), за, и $-; ча — префикс (2); ауд ‘вся войду”, ср. осет, у0 
(диг.), у (ирон.) < @04-, ср. осет. уодайун, удайын ‘мочить, пропитывать 
влагой’. 
6* 
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>> „Я 
В Е Ас ь 
У& 14а Кауасуа ‘во время, когда войду’ (в определенное время). 


Этот оттенок значения передан членностью уд уиа (ж. р.) в противо- 
положность суайииа (7иа@). 7и@а ‘срок, время’, осет. ен, см, выше. 


ь ”, 2 
- баз аз $2 кв 8 
уа упда Казякаш 4 бага @татиКала, пере. |; ми 5 В. 
РА 5 о ‘как только (когда) ты придешь, я дам тебе динат”. | 
аззфаии ‘ты придешь’ — 2-е 1, ед, ч. буд. вр.. 439 <а3+Нит, ер. 
нундж. 08 10, ср. согд. ”уз-. „Ка| в Мбиатат — 1-6 1, @Д. Ч 
буд. вр. от рава" ‘давать’. ИЕ 0174"а — вин. п, ед. ч. 


еде ЛА сз В В и 


стусуакаша Казукат 1 отага Ыгашкаш. перс. у и 4 ре в 
‘чаждый раз, как ты придешь’. 


спусуйкаш”а Зла икаВ 1ККЯ ‘как только я женюсь на тебе’. 


К: т ‘когда’: > @— энкл. мест. 9-го л. К| {а — 1-е. ед. ч. с01]. 
к. ты | 


Этой Форме противополагается „6 ау: следующего предложения — 


№ 6 пака (ККал, притом указывается, что перевод обоих выражений 


® 
” 


(ифай а п фай ау!) на арабский язык один и тот же ‘(как только) 
я женюсь’. Повидимому 58 АЕКауЕ есть орбаМу, ср. согд. г’уиёу (У, 
105) “(чтобы) я освободил”, дву (У4,176) (чтобы) я да. 


НКау-Ь $). , У. |9 и - К, $2 


Валик уазуткаш 4 пари 1 Ва]аП Ваташа, Валок у8зУЖаш ‘как только 
пойдешь, то разрешенное для меня — запрещенное, как только пойдешь’. 
“. 6). мии ‘как только’, пере. 45 (7. ‚к. ы уазякат — 2-е 1. 
ед. ч. буд. вр. от глагола у439, этимология (?), контаминация двух корней (?), 
ср. согд. 93 ‘приходить’, ср. хорезм. аз ‘приходить. Отношение этих гла- 
голов друг к другу не ясно. 


ВЕ 


Кашк уазукаш ‘что таки пойдешь’. 
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ён Иа Ы" и: 
Муауга ригёс уаЫ Кипа Ваха, пере. | >| «7 (18) 2 ЗУБ а. 
‘трижды ты разведена, что ты дала то’. 


уйота ритас — сложное слово “трижды разведенная’. об ув “ты еси’. 


вх Рита: ила — указ. мест. ‘то’. & ЗЕЕ 148731; ‘ты дала’ — 2-е л. ед. ч. 
пр. вр. с удлинением гласного @ первого слога, от раваг ‘давать’, согд. 98”. 


ны 
К1Ой астуй ша бат? ‘почему ты обвиняешь меня во лжи?” 6 < раН (2). 


ей — нар. ‘почему’, № ий < чит ‘меня? — вин. п. личн. меет. 1-го 1. 
сы (2) ай Я — не ясно. 
5 ЗЫ 
Киа [а. пе Вабитх шапейе ‘если это не дашь. 
ла; № (союз) ‘если’+ 04 — указ. мест. ‘это’. 215 р зо Пари тан- 
64 — 2-е л. ед. ч. сопла. ргаебег. бита, см. выше; $ датсвс, 
конечное с<$ (8). 


рагас Ва аЗЗас Зуаута ыы ний три развода, той, с которой 
сделаю бракосочетание”. 

Ь 12 — мест. ж. р. ‘та’, согд. 7й. 55 — 3-е 1. ед. ч. ‘будет, пусть 
будет’. 5) №, 6 — относит. мест. ‘который’, согд. №. к арраиикат — 
1-е л. ед. ч. буд. вр. | 


(:] |4) м Ё° 5 


4° шас! шах! (та ах!) ‘и от меня не бери (его). 


$ тс? ‘от меня’ согд. и тй косв. п. личн. мест. + послелогч ей. 
я й | 79 / ы и ы | 
тата — (+ ли ‘не’— — При пов. накл. и с01).; о ий аа < та у7ра 
‘не бери’; ад/а — 2-е л. ед. ч. пов. накл. с оглушением 2 <7{< Ви ВЫША- 
дением 7’. 


ё 
27, Перс. (с Й] ‘да’. (Это слово подтверждения и значение его олиако 
к значению ‘да”). 


— 


| .- 
47 ‘да. С 
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я 


аВас уши рагас" ву° ‘разведена ли я от тебя одним разводом”. 
ая арас; а— вопр. част.: Вас ‘от тебя’: Ва косв. п. от личн. меет. 


2-го 1.+ послелог (частица) -с. н ут — Тел. ч. ‘Я еоь’. „| #(а) 
‘один, одна’, ср. перс. 6%, согд. ’/ш, осет. ву, у. 


+5 Л» й 
аштиа Па7аг уаут ‘напротив тысячу раз’, ем. выше. 


зв |2 (| ‘напротив, тысячу раз’. Колебание в огласовках упат | 


уши", раг || 10" указывает на передний характер гласного @ в подобных 
случаях: 004", рб’ ‘на’. 


ог 
ш 720 


К ДЕ 6 ЗИ, ры 


арубзва уз бак ВаЪаг За) касти(а) ‘молчи, а есаи нет (‘или нет’). 
я дал тебе три (развода) (‘на тебя три бросил)’. 


> 20. 
ож 9910881 — 2-е 1. ед. ч. пов. накл. < др.-ир. ара-даиба, противо- 
положное значение с предлогом 11 :7470з ‘послушать, повиноваться’, см. 


ВЫШЕ. Ы, 1406 ‘или’, см. выше. 3]. Кидак ‘не, нет’ восходит к наречью 
ав. [а08 ‘как?, когда?, ср. изменение значения в согд. из вопр. мест. Ру 


‘который’ (‘из двух’ >60юз ‘или’. ор Ваба" (Вара") ‘на тебя, тебе’, см. 
выше. 42 #1(@)— вин. п. субстантивированного числительного “трое? 


{три развода’), см. выше. св раси(а) ‘я дал (точнее: ‘броеит) — 1-е д. 
ед. ч. пр. вр. сапв. зай г ‘падаль’ с выпадением | й переходом > с. 
КЗ оды об Ко Роя #8 592 9 о 67 
кашу мВ кат 1 ата ой 49 бас ву “ра хат] пеКкаш БА брал 


хшашкаи ‘когда мне (его) дашь золото, то из него (так перевод, текст 


‘от тебя’; исправить на * &° “Пас? или $ |» 5@с?) ни одного гроша, не истрачу, 
за него железо куплю. 


45 фата ‘когда, мне его’. [К _мя АВуат ‘ты дашь’ — 2-е л. ед. ч. 
о ка 
буд. вр. от ПаВаг, согд. 94», см. выше. _$ 147 5) & 28 № ‘золото’ 


с препозитивным (#) и постпозитивным (иё) артиклем, ем. выше. 249 < ав. 
гатапуд-хорезм. огласовки с ф вызваны наличием в ав. слове --. 2} 80 ‘одив’, 
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0о- 


10 ый 
см. ВЫШе. |] °050, пере. ао | вы ‘мелкая монета, грош. 55 2 
207) пеКЁат ‘не истрачу’ — сложный глагол: 1. иекат — 1-е л. ед. ч. 


наст, вр., дит с отрицанием #6. 2-* дал) арабек. запметв. о 644 (ри) 
0, , ы 
‘за, него’ — предл.: 08 < рай + энкл. мест. 3-го д. -й8. умы) ‘Зраий ‘железо’, 


УВАСР 
ср. согд. ’зри, осет. ефеен. К. химиткат ‘куплю’ — 1-е л. буд. вр. 


с выпадением 7’ в основе глагола < 479-. 
$; 54 Ни» пы а, 5; 


| пап(а) уазтиа ша’ашаНк КипаЗ КТ 4° ше 1 Ва]а(а) Вата (а) 
Капа тук # прак апс 1х8°п М9тас ай: Бата ‘при этом скверном 
обращении, как ты обращаещься со мною, пусть будет разрешенное запре- 


щенным для меня, если кто-нибудь даст тебе что-нибудь с залогом, 06о- 
бенно же без залога”. 


|» За и@— прил. ж. р. состоит из сокращенного указ. мест. 94, 


авест. а0а(аи{) ‘такой, столь’, которое представлено в качестве первого 
члена сложного слова (7+имя) и в той же Форме в осетинском и согдий- 
ском языках (ср. осет. уднебеле ‘такой необыкновенный’ < /4+енебеуе, 
согд. шуй < *виа-даопа-Ёа) и слова эии(а) ‘потрясение, потрясающий’, 
засвидетельствованного также в согдийском языке (ср. УТ, 1063) зутй В 
‘еПе #4 еропуашее”, ‘она была, потрясена’; (В., Т, 10, 148): КАМН ›РИУ 
ут "дите "ву ’гпу зут № Зву ВиР ‘30 да пп Сеззе ег Теце] 
Везйглшо пп Аштесиио 13? ‘так что в умах чертей потрясение и воз- 
буждение (появилось)'. 14 + ид’атайй ‘поведение, обращение’ — арабск. 


заимств. с суф. -%. рипа: М — относит. мест.; и@9 ‘со мною’ (ср. ниже 
609 ‘с тобою’, 949 ‘с ним?) — краткая Форма, личн. мест. 1-го л.; И@ + после- 
лог 9< Лада, рада, согд. бит, ди, афг. [а, осет. ед. А ‘ты делаешь— 
2-е л. ед. ч. наст. вр. 2И^Ё ‘кто-нибудь’, собств. ‘живущий, живое’, ср. 
в аналогичном употреблении согд. гум’ у (В., [, 43, 171);1 ›бибую пу 
ушу °ртЗу "& что же (если) теперь кто-нибудь (< живой) епроеит [ор'.] 
«& сошМеп раз 0№е галзоп» перевод этой цитаты Бенвениета 4. А. 
(т. СОХХШ, № 2, стр. 228) верный по существу, не делает необходимым 
изменение гу’ у на указ. мест. душ” фу, как это он предлагает там же, 


в особенности ввиду наличия хорезм. 27. = 3); 3 Ё мб днб 


1 Н. Ве! спе]+, ук. работа, вып, [. 
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а в . 90/0 , 
‘с залогом”, 90ай < зирайа ‘залог’, пере; ‚М. {мы чз п ‘что-нибудь’, пере. 


жа, бОГД. 78 © оглушением и перестановкой, собств. ‘ценность’, ср. 
Ниже 1 920% ‘зап ‘из этих вещей’. м рай"ас “(если).. . даст’ — 3-е л. 


ед. ч. сот]. от Радаг. ата ‘особенно’, перс. де, ср. согд. ”/6 ‘дей- 
ствительный, настоящий’. 3; Бамба (ра дак) < *ара- ираа ‘без 
залога”. 
3); 5+] 
ата раптоак ‘особенно без залога”, ем. выше. 
и 0 2 
ел кит 
0$ (< Ка а3) шута, пере. 252 су дз 4 ‘ЧТо в нем было’. 
(а) — союз, вводящий придаточное предложение. #9 (#4 949), 9 


(>и9) чаш, ср. согд. 00. сз ИННА — 3-6 п. ед. Ч. пр. Вр. 
глагола Уай-, основа наст. вр. "=; 1-е л. ед. ч. наст. вр. чи 
ит. д Начальное ® в Форме пр. вр. указывает на то, что основа 


наст. вр. этого глагола начиналась с гласного (хотя и редуцированного, 
возникавшего перед протетическим 9). 


КИЙ пб рагаДЕКЬ пере. су» ух ее [еб де 00 [№ 5 


сл ‘что меня не можешь удержать’. 


5 М— союз, вводящий придаточное предложение. («$ /4ид:/8— 
предлог, выражающий место, направление, дательный падеж < рай, (+ ий — 
косв. п. личн. мест. 1-го л. в зависимости от предлога, #0; (+; Риий ‘мне’. 


- 9. 
Я 18 ‘не’ — отрицание при глаголе. 35» рая, ра’ — прич. пр. вр. 


от глагола, *ра"- ав. раи- ‘препятствовать’: (ра7)+ 2-е л. ед. ч. наст. вр. 
от глагола 1#- < фаг-, АМ; пе рага Е ‘ты не можешь воспрепятствовать’ 
([4тё ‘мне’, т.е. ‘удержать меня’. Причастие пр. вр. + наст. вр. глагола {#- 
‘делать’ имеет значение ‘быть в состоянии что-нибудь (сделать). Ниже 
представлен еще один пример такого сложного глагольного образования: 


С пен" ес [ие ‘На ее ‘не может взять?” (#4- <ав. прич. пр. вр. уа#а- 
‘взятый’. Постановка в обоих цитированных выражениях отрицания 
в начале, перед причастием, & не перед личной Формой глагола (ие рад 
И, пё 'На Кс) может свидетельствовать о понимании носителями хорез- 
миЙСкого языка (так же как и согд. и ягноб. яз., ем. ниже) этих образова- 
ний как единого глагола, где составные части почти не ощущались как 
отдельные. И в данном образовании, как и в ряде других, хорезмийский 
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язык идет по пути общему с другими иранскими языками. Подобные 
образования — причастие прош. вр.+ вспомогательный глагол ‘делать’ или 
‘быть’ в значении ‘мочь’ — хорошо были известны для согдийского, сакекого 
и ягнобского языков, они известны также для аганского (причастие + глагол 
6654 ‘становиться’, а инфинитив и вепомогательный глагол — для авест- 
ского языка. Б научной лингвистической литературе эти образования (для 
согд. и ягноб. языков) были отмечены в свое время К. Г. Залеманом 
(Машепаса, Изв. Акад. Наук, 1913, стр. 1140—1141), видевшим, 
впрочем, в большинстве этих образований не причастие + глагол ‘делать’, 
4 ИНФИНИТИВ + ЭТОТ Глагол: © глаг. 9% ‘делаль’ при переходных глаголах: 
У, 311 — Г? В’ иту Рт ‘ты не сможешь вынести’, 1298 — [2 д"7Р ит 
‘пусть не сможет удержать’, 12380— 7 97’’0#} и? ‘чтобы он не мог про- 
дать’, 1258—/7 17”’0$ иту ‘не мог продать. Эти Формы: ВФ, 07Р, 
г”0} Залеман считал инфинитивами и отличал их, без особого основания, 
от таких, как У, 1273 — у ту ХКю ру’ ГР обе ити ‘и они 
не в состоянии слушаться моего приказа’, 691 — уёе ит он) мог 
сказать’. Приведенные там же Залеманом примеры из известных в его 
время христ.-согд. текстов не вполне показательны по конструкции, 
ВВИДУ их очевидной завиеимоети от сирийского оригинала, переводом 
которого эти тексты являются: (Р "у... р" зу ‘мог бы служить’, 
1) ЧР иТРФ 9х ри зрабу ‘не сможете служить’, у 0 юм ’2... 
1" уши ‘я не смогу делать’, СУ ОР ИУ... г 47бт ‘как он сможет 
делать’. 

В последних примерах, тем не менее, может быть отмечено в значении 


‘ночь’ (что-л. сложное образование из прич. пр. вр. от глагола Уйаи- 
‘делать’ и личной Формы от ит- ‘делать’ (‘сделанное делать’) — образова- 
ние, имеющее аналогию в других иранских языках. Пассивная конструкция 
в этих образованиях, как отметил там же Залеман, выражается глаголом 
Ви- с тем же прич. пр. вр.; также выражается возможность и при не- 
переходных глаголах, что не отмечено Эалеманом для согдийекого; 
напр. УЗ, 370 —юузру ЗЕ Ву ве ту ру 2 ГР ВЕ Ви ‘все 
хорошее может быть приобретено (обратно, вторично), но сын не может 
быть приобретен (обратно}. Залеманом отмечены там же эти образования 
(в страдательном залоге и при непереходных глаголах) и для ягнобекого 
языка, напр. (с сохранением подлинной транскрипции Залемана) /4фт н@ 
вутиит ‘не может быть получено” (пассив), Мика на вард вув ‘не 
может быть достигнуто’ (пассив), на ист валит ‘я не могу сидеть’ 
(непереходный глагол), на’ 0 вип ‘не можешь итти’ (непереходный 
глагол). Залеманом не отмечены в ягнобеком выражения ‘что-нибудь 
мочь’ с глаголом Ёии- ‘делаль. Пробел дополнен С. И. Климчицким,” 
приведшим соответетвенные примеры из собственных записей: ах #6& 


1 Указанием на это я обязан И. М. Оранекому. 
20. И. Климчицкий. Зап. Инет. востоков., т, УТ, стр. 16—17. 
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на и бит ‘он ничего не может сказать’, тодх Иа Ёийил ах 
Иа Тит ‘мы смогли выполнить, а он не смог выполнить, всНё # в 
па ЧР [ито1Я ‘они не могут выполнить эту работу’, бдбиф ие пё 
ибё акитог ‘люди не смогли их забрать, аибфй сер па-& адиаатбт 
@ницт ‘мы не смогли там переправиться (через реку)’, жа {5 #0 
на "07 тона ‘я не могу есть этот суп’, @е 16ё билзе па, гот 
{4-1 ‘его никто не мог узнать’. Рейхельт отличает уже в согдий- 
ском языке сложные образования для выражения возможности при лере- 
ходных глаголах с 10% и при остальных (непереходных и пассивных) — 
с Ви, напр. (при непереход.) (СЕ, 380): КИМН *РАТ ’уш [2 пузР Вия 
"так что он не может ложиться’, (У, 1182-4): у’”ДУ В” ги прРФу ну 
ут пу [р п [пу пузие Вт ‘ибо, о господин, я старый человек и не 
могу ни подняться, ни сесть’. Рейхельт в этой статье считает вышепри- 
веденные причастные Формы, подобные и’зР, ’пу’$, уи/з#о, так же как 
и Залеман, инфФинитивами и сравнивает эти образования от непереходных 
глаголов © ав., где инфинитив с глаголом 0%- выражает возможность, 
напр. (У, 15,45); убор ве зрапа 9$ Лада титана рачч фабам Фалаи, 
‘когда эти собаки смогут обежать кругом дважды семь домов’; (пассив) 
(У., 858-9): КЕМН ЕТУ Г? цу Г ту Фу ‘так что невозможно было 
Ни сказать, ни описать; при переходных глаголах с и, напр. (В., Г, 37, 
66): фу бро ‘ча РЕ ритиу ву ту ‘п когда он сможет увидеть один 
дом полным’. Но уже спустя два года, в цитированный выше статье («Ве]- 
(бое ат зоспблзсйеп Сталтай К») Рейхельт отказался от этой точки зрения 
и считает, что эти образования составлены из причастия с личной Формой 
глагола. Эдесь же он указывает на, аналогичные образования в сакском 
языке с глаголом у@л- ‘делать’ (ср. согд. 0%) (Мацт., 286) ии зи рита 
аапаа ‘вы могли победить дух’. Его попытка найти подобное образова- 
ние в древне-персидском, повторенная за ним в указанной выше статье 
С. И. Климчицкого (В\. Т, 13), изу ара. татнуа... каз Ту ...дач- 
таит... тзаат Фит валтуа ‘ке было... никого, кто отнял бы власть 
у Гаумата”, должна быть признана неудачной, так как возможность выра- 
жена здесь орайуом, а не соединением са474уа с причаетием ФНим. 
Соответетвенная Форма изъявительного наклонения в соединении с Фи: 
фи “Сарата означала бы только ‘он отнял’, а не ‘мог отнять’. Осенью 
1984 года появилось давно ожидавшееся издание согдийских текстов 
из наследства, Фр. Мюллера.? Эти текеты (христ.-согд.) позволили С. И. Клим- 
Чицкому в указанной статье отметить в значении ‘мочь’ сложное образование 


прич. пр. вр. от Уфа’-+личную Форму того же глагола, \/Ёа- аналогично 


с приведенным выше в согдийско-буд. прич. от Убаи-+ личн. Форма от и. 
Заслугой С. И. Климчицкого является указание там же на, параллель к этому 


с; 


1 Ве1све!+. 21, 7, Т 1929, стр. 147—148. 


2. М. К. МаПег. Зосйазеле Теже, П. Ачз Чет МасНазз Пегамзсесефев уоп 
Тг. У. Ге. Вегш, 1934. 
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образованию < #70 +ка"- в мунджанском языке со ссылкой на указатель 
к словарю в`работе И. И. Зарубина! На странице 148-й этой работы 
отмечено {фа’-Ёап ‘мочь’, где ког < прич. пр. вр., & бап- основа наст. вр. от 


глагола Ули» ‘делать’. Это последнее имеет значение как указание на 
очевидно широкое распространение подобных сложных образований в вос- 
точно-пранских языках. В афганском языке может быть также засвидетель- 
ствована категория потенциальности. Формы ее образуются сложением 
ФИНИТНЫХ ФОрм глагола 6854 ‘делатьея’ с распространенной Формой при- 
частия прошедшего времени спрягаемого глагола; 35 ИВ ЛИикзлай с8м 
‘я могу писать письмо’. И. И. Зарубин любезно обратил мое внимание на ана- 
логичные образования и в белуджеком языке. Тем самым зона, распростра- 
нения этих образований еще расширяется, перейдя, во всяком случае, на 
один из западно-иранских языков. (Примеры привожу с разрешения 
И. И. Зарубина из его записей): @ звал па Ки ‘он не мог читать? (Увау- 
‹ прич. пр. вр. переходного глагола), @ @449 па и" ‘он не мог при- 
быть’ (Ука/- с прич. пр. вр. неперходного глагола; в согдо-ягнобском 
в этих случаях /Фа0-), {#8 дидада па МЕ ‘никак не может быть пой- 
мана” (/бао- с прич. пр. вр. для выражения пассива — то же в согд.- 
ягноб.). 

Приведенные параллели из иранских языков сложных образований, 
состоящих из прич. пр. вр. глагола и личной Формы глаголов: ва’-, 6ау-, 
т-, уап- и вдвойне сложных (по типу христ.-согд. < # Гаг- и мундж. 
ог Кот) в значении ‘мочь (что-нибудь) сделать” — подтверждают правиль- 


, мя 0- ы к | 
ность чтения хорезмийской цитаты 55 в д кк иеё рага 1 и вынуждают, 


при данном переводе ‘не можешь удержать’, видеть в 77а прич. пр. вр. 
от глагола < ав. ра7- ‘препятствовать’. 


- 0? 
#2 №: УЕ |9 к 
КА 1 51 пт убих ‘если вы устройте это дело”. 


07 
ЕЯ ‘Это дело’ — вин. п., членное ния с препозитив- 
ным и постпозитивным артиклем, см. выше, 571 — арабек. заимств. 
"25 7 УбИВ — 2-6 1. мн. ч. 01). от 02 <ав. у@09- ‘запрягать, приу- 
чать’, ср. согд. уеё ‘приучать, обучать’; хорезм. 2 в у0ё, как и в некоторых 


ТИ. И. Зарубин. К характеристике мунджанского языка. Иран, |, Ленин- 
град, 1927. 

2 Пользуюсь случаем исправить опечатку в указанной сталье С. И. Клиичицкого. 
Так как цитированная выше посмертная работа Мюллера, использованная автором статьи, 
вышла из печати во второй половине 1934 г., то, очевидно, сталья не могла быть написана 


30 апреля 1934 г. В этой же статье ссылка (в текете) на статью \У. Непи1ие (8505, 
0]. УШ, ВА. 3, 1936). 


% 
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других случаях, < 42 — звонкому эквиваленту ((?); 1 — окончание 2-го л. 
мн. ч., ср. выше 44418% Кат ‘вы будете делать’. Окончание 2-го л. мн. ч. 
-16% восходит к косвенному падежу личн. мест. 2-го л., к энкл. мест., — 
категория, которая в ряде средне- и ново-иранских языков служила, или 
служит показателем Формы, в той или другой степени сливаясь с глаголом, 
ср. барт. @та$-а/-аф04$ пли афо-а! ‘вы послали’, руш. 0%24-@Г ‘ВЫ 
послали’, мундж. 04 от позкаау Руа! ‘вы моего теленка убили’. х — при- 
знак вторых лиц, ед. и мн. ч. сои]. и пр. вр.<орё. 2-го л. от @й-— 
*Пй > ре. 


Ката 1 $0] 11 уб7х 4 Вагати(а) 


а38с ‘если вы мне устроите это дело, 
то пусть будет запрещенных. 


8 араб — 3-е 1. ед. ч. сот]. от ава ‘быть. 


зпаблказаг Лай бат/палий(?) перс. = я ся М ь {9 Ь 
521 ‘более чистого и добродетельного мужа я имела, чем ть. 

с зпафтазни" ‘более чистый — сравнит. степень с суф. -ази” 
от отглагольного прил. зима ‘чистый’. СуФфике -а3- состопт из двух 
суффиксов сравнения: индо-ир. -/а3-, ир. -уай- (где -3- сохранилось перед 
взрывным -{-)+ живой су. -!”, ср. согд. суФ. сравнения -й^, -Ёи, Ри, 
и" < -ай- г: тзу’и ‘больше’, ри" ‘лучше’, уимоРт ‘выше’, риф" ‘ближе’, 
рулииз? ‘ранее’, #руй" ‘быстрее’, 5у’#" ‘красивый’ (?). за — отглаголь- 
ное прил., образованное су. -№ от прич. пр. вр. 374 ‘искупанный от 


Узиа- ‘купать’. 4 ИИ ‘муж’ — пере. заиметв, ‚ол дайтатй “я) 
имела, себе (2): 9474 — 1-е л. ед. ч. пр. вр. от да‘ к +10 (себе?).. 


А вЫ к 


К пауаг зоабказаг убняе, пере. ЗБ ЫЬ , Жуэн „| А] ‘если 
он будет более воздержанным и чистым. 

„6 патаг указ. мест. ‘тот, он’, ср. „С 1.2 <аиа+@0@; конечное -@у 
по аналогии с арага ‘следующий, хругог. 


дэ уалас — 3-е 1. ед. ч. со]. 
от 6 4% < ай < араё. 


р 


’ 


паз ‘безцосевный’ — перс. заимствование. 
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Я ой й 


та паю8 пабгау (2), пере. 5/2 ру ыы ср <) ‘Эй, безпосевный 
и без деревьев’. 


(Ь ий ЭР, ср. ав. та, осет, ма ‘еще, ну-ка’, барт. а ‘вот, на”. в. |3 


павгау ‘без деревьев»; Ваау ‘херево?(?), согд. Ви’ ‘плод? [не ‘без деревьев” 
а ‘бесплодный’ (7). 


|: №. ЛЗ, |9 Е 


ее : удфбага пе рта вели я тебя не отдам ветру’, пере. |4] 


ие 


Ва ‘тебя’ < фиат — вин. п. ед. ч. личн. мест. 2-го л. 13, оадата 
‘ветру’: 004 < а, ср. оеет. уад, согд. и’ дата — показатель дат. ц. < 
ее и 
< ау, см. выше; ср. согд. руду ‘радт. | 18а — 1-е 2. ед. ч. сти. 


от рава" ‘давать’. 
Я ЗЕ ‚БСК 


Ка № дата пб ук, перс. дол Ср 1 («то перевод его по-пер- 


сидски, хотя он и не употребляется среди персов в этом смысле»); ‘если ты 
не пойдешь в мир». 


($ @ — предлог направления, места. #3 дат ‘мир’, ср. согд. бт 14. 


.,) 


& № иё у ‘не пойдешь’ — 2-е д. ед. ч. сопу. <% @4-. 


0? 


(:: 


колтоа ‘усадьба (9) (перевох: 54), пере. об › ОВ. 


Ка Вс) № ша 6 174 (” шае Зуауаг ратас аб1х, перс. Й: Л! 
ЗУЬ 4 Ля р ль ‘если я от тебя не уйду в мир, то ты от меня 
трижды разведена». 

#3 Вйс(+) ‘от тебя’ — косв, п. личн. мест. 2-го 1. с послелогом (частицей) 


’ 


ИСХ, П. С; пёчуа ‘не Уйду’ — 1-е л. ед. ч. сопу. от< ‘ит, |5 4 согд. "Ну. 
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ЕР 14% — исх. п. личн. мест. 1-го л. ‘от меня. & ах ‘будешь’ — 
2-е л. ед. ч. соп]. от ава<- ‘быть. Исторически данная Форма — 
орбацу, согд. 9‘. 
м 
раде (разл), пере. + ку ‘без религии’. 


2, 5 

шааке(е)а, уеба, перс. > я ся 26 ‘Жених распутницы или 
имеющий жену распутную”. 

о танк (с)а ‘раепутница’, ср. пере. гм ‘поцелуй’, ми ‘целовать’ 
хорезм. па — отглагольное прилагательное ‘целующий’, 11006 (с)а с су. 
ж. р. -6@ (хорезм. -с@7) ‘целующая’>‘распутница”. и ‚ 0604: 166 


‘жених’ <ав. 044уа- ‘способный (зрелый) к браку’; конечное @ в 0664 — 
признак зват. п. (2) шаЯК&(с)а, уёда ‘о распутницы жених! 


$ 
муаттуа ‘этой ночью”. 


Руа" уа — мест. п., ср. согд. 774? ‘на горе’, ср. ягноб. убуога ‘вечер 
<ара-ауаг, ср. осет. изер ‘вечер’ <и2-ауаг. 


А в. >, 


14 3ас Муату“ ‘и завтра, ночью”. 
29| иф и? <. 8 $46 ‘завтра’ < ав. из (ай) ‘утро’ + чает. -#у. Пере- 
ход значения: ‘утро’ ‘завтра’. 


и {а5епак рагаш ‘до пятниць?. 


$55 Гаденай = [4+адбнаф; абёпак ‘пятница’ пере. «43/1. 


в 
рагаит — послелог ‘до, вплоть до’, ер. согд. ди 14. 


$. Я о 
БИ: ся Е 


са 82(81) упак ‘из трех напитков?. 


29 
3 уифиф, ср. пере. уе ‘буза’ ‘робиз ех шо’ (Ущет$). 
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| 52 К 


ка ражак хига ‘если я выпью ВИНА”. 


2 
Е риа »з, сч мы ‘ВИНО’ (собств. ‘вареное’. |5 27а — 1-61. 
ед. ч. сот]. “(если) выпью”. 


" | 2) 
Бакаптиа — вин. п. от баба ‘пиво, буза’, ср. пере. АА 14. У, 
„? 
|^ё 14., осет. бежени 14. 
Ка тпёу Ка ‘если я совершу прелюбодеяние”. 


218 — пере. заиметв. гаи ‘женщина’ + су. абетракт. -@7. К] 2 — 


1-е 1. ед. ч. сот]. от 44- ‘делать’ < фау-. 
м го 
К сы К 


Ка Па Ка ‘если я женюсь. 
Огласовка в слове а ‘супруга, женщина” ж. р. сё 13 (пере. 
занмств.) — под влиянием палатального 7, как выше. 


ГоСёЛ [4] СК 


Ка Пипап(а) 1хпа(п) ‘если я куплю рабыню. 
ита(п) — 1-е л. ед. ч. сот}. от и ‘покупать’ < 47% || 27. 


НЫЕ = КИ 58 


Ка тибу Ка КА хашг хата Ка аа] кКа ‘если совершу прелюбодея- 
ние, если вина выпью, если совершу дозволенное”. 

_»5 тату ‘вино’ — арабек. заимств., но ер..согд. 79 ‘вино’, в неиздан- 
ных документах Мугского собрания (идеограмма?). /\}ь #4 — арабек. 


заимствование. 
# “ ии > 
ы се Ды ии К 


ка шараг хуапай 1х ‘если изменишь мне’ (собств. 'если мне сделаешь 
вероломство’) 


с: оуата ‘веролометво”. я | #5 — 2-е л. ед, ч. оп. 


96 . а ь 
Хорезмийские глоссы в сочинении «Кынйат ал-мунйа. ..> 


о / 
2 М 06 3 1520 > 
14 у221(2)* В пап тау°па 6х ‘и особенно (если) в то поместье вер- 
1 уай)_ п пай тата 6х | 
нешься?, 
625 42?) ‘особенно’ (?)— не ясно, см. выше. сю) "ма ‘по- 
местье, место’, ср. осет. рачен. ё ’^ё 767% — 9-е л. ед. ч. 601], бр. согд. 


е 
7)" проходить’, мундж. пэуа" ‘выходить’. 


сб [8 же 


Ка рахйс хига ца факапт хитя ‘если я вышью вина и выпью пива 
—Щщ—ы—ыП———————ы—ПыПыы—ы————Ы——————=—=—=—=—ы=—ДА—АДПыП=.. 
(бузы). 


2 
= ризИс, ср. выше рифа — здесь именной сух. с < ё с огласовкой 


1, -6, ср. сказанное выше о передней артикуляции хорезмийского @ || 4. 
155] [|551 и9(@) “№? <. 1 бафатйи ‘пиво, буза’, ер. выше. 


Ка уд папапиуа бага шагуот“ий шапейс одй шар 118 шалсйе 
“если бы я позвал такую-то и она пошла бы ео мною’ (Е.? перс. пер. 
В #2 . © я 
Но о — а ЦЕ) 


=“ одём тагуиийеив тансйс ‘я позвал бы? — 1-е д. ед.ч. ргаейет- 


{ит Табигит 2-го буд.вр., пере. = ( у г. Ь. Как указывалось выше, эта, 


Форма образовывалась сложением прошедшего времени глагола с частицей 
иатсв от глагола тат-, ср. согд. ть, язг. тар ти с< 8. Пр. вр. глаг. 
татуии 4? ё образовано с пре. 1и- от основы наст. вр. “”7ий(@), ср. осет. 
ущелаун ‘подавать голос”, ср. пере. > —. С, согд. ми?” ‘Голос’: татуит- 
данд в согласии с его осетинским эквивалентом — глагол непереходный, как 
показывает зависящий от него дат. п. уй иапалиуа дага. СР 1615 
‘со мною’, ср. 841м5 ‘с тобою’, №Тру$ ‘с нею’. Послелог 705 < @1 +5, ср. 


согд. рёу$, уз, ру, ягноб. 18 ‘© (В., П, 32—35}. 15 | знуаа 


тансйс — 3-е л. ед. ч. 2-го буд. вр. от У- мина — 3-е Л. @Д. Ч. Пр. вр. 
с прист. #-. 


1 Вар. 4998 | на поле (53. * >) 5) „> (5-я) исправить на 156?‘ конечно’. 
2 Одна из Убоцисей, лежащих в основе издания. 
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9 № о 5% 0$ № 
КА: пЮиа мапся и КАМ ЩКЯ ‘если бы я женился на ней и если 


женюсь’. 
пиНиий тансё — 2-е буд. ‘сделал бы’, подразумевается эийЯй ‘брак. 
14 — энкл. мест. 3-го 4. 


у 
г» Г0 г 
3» смел ю к 
КА 1 {(еатииита пууо7ат ‘если кожи наши соприкоенутея’. 


0 Ро 


дне к даттйтна ‘наши кожу’, -тиа — энкл. мест. 1-го л. мн. ч. 


у? 
(бдатт ‘кожа’, ер. согд. т, овет. чар. /]у»| иоигат (если) соприкос- 
нутся’ — 3-е л. мн. ч. со). мейщ?), ер. выше, от< @0@ 942, ср. согд. 
ршг ‘ветречаться”. 


к ыы Н 9. № К 
е 
Ка ©1 лшкагака 14а ашаф Ка риззауа ‘если я возьмусь за ручку 
(деревяшка, которой вертят ручной жернов), особенно же если я буду 
мОлОТЬ. 
диаг ‘деревянная. ручка’, ср. пере. /&5>. Предлог сё придает здесь 


„0 
значение партитивности: ‘возьмусь за ручку’ (не ‘возьму ручку’). [:] 


4 @— 1-е 1. ед. ч. с01).. от [< 97ф-, ср. выше. >[+] бий 1 — наречие 


‘особенно же, не говоря уже о том, что’, ср. согд. ии, ср. выше |, 
риззата ‘(еели) я буду молоть” — 1-е л. ед. ч. ео]. < 2@#-9@9-, ср, перс. 
оу "тереть. 

Ре и“ 0-0: 

о К 8) 
аКаг Ка руззау1“ ‘раньше чем молол”. 


0-0. 


| аа’ ‘раньше’, ср. согд. ри", др.-пере. [аиа-. | Ия 183- 


40 ‘молол — 3-6 л. ед. ч. пр. вр., ср. выше. 


р К 5] 
ата Ка руззауа ‘особенно если я буду молоть’, ср. выше. 


7 Хорезмийский язык 
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ЕЕ НННИБИНЮНИРОНИЕВИИЙ 


24| бт ‘особенно, действительно’, согд. ”уиуё, ср. выше. 


и? 0 
ых 
Капа! раззаа ‘если я буду молоть для тебя’. 


ОК Ни ‘если (№) для тебя (№). 
ы 2 Я 57) $? 


@' пу уакНЕ ИАкКати 04 агх, пере. |» 98 А ож] мы ‘Затем 
дашь съесть меня тоске и ревности’. 


Перевод хорезмийской Фразы точнее: ‘и мне такую (2) тоску сделаешь 
и ревность’. 


г. ы а" ‘такую (?)госку?: а + В ИТ(?); та < авест. ара-ранф, осет. уа 


(первая часть сложного слова), согд. и’ 14. ‘такой’ (в начале сложн. а, 
би п. от [Торе (перс. озь, ср. пере. 45 (,., =, 


ие 94°) 14. ( ы ал ‘ревность, зависть’, ср. согд. * В. П, 32, 5}, 


ав. атазра, пере. 8): ‚‚ 1@., хорезм. агх < 475$. 


Е: и 
Капс? 1хла, перс,» _А | ‘вели куплю’ 
55 аи — Кан ‘если’+с1< вогд. /— усилит. частица. 5] ий — 
1-е л, ед. ч. с01).: 27% || 972, ср. выше. 


ЕАН 


м . 2 ие. ° . = г — р. , ® , я 
Капс: уё папаши риёхха В ууаК перс. + &; > и [423 
‘если я такую-то оставлю в моем доме’. | 
ь ® — — — ы . 
$\.56 | у& палат — сложное указ. мест. с артиклем в коев. (вин. ) п. 


[2 ‚„ рабаай “если) оставлю’ — 1-е л. ед. ч. со}. ср. согд. ри’Уб 14., 
хорезм. 2 по аналогии с прич. (= 3-е 1. пр. вр.) *р'62 (2), ср. пере. 


(я). 5, оуак ‘дом’, ср. согд. ‘место’, средн.-пере. ха, оуау, 
в.-перс. . место’. 
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„ 22 


Я сев бы 6 К 


бы. : 11 , К с м 7 : 
кра: рё шситуа Карта Ка, перс. = еб рым [5 А| ‘вби я 
женюсь на тебе за гропг. 


/ 22 


бы; изиЗуа — местн. п. с оконч. -у@, ср. согд. У. изм, ср. пере. 
уы> ‚ арабск. Е у=Ь < средн. -перс. 03и7 ‘вес четырех зерен ячменя’ — 


шестая часть мискаля, динара. Этимологически #45% есть чисто персидское 
(средне-персидское) слово < др.-пр. вадли- ‘четыре’. 


& С: „СК 


Каши Бах хлуапай 1х, перс. „5 С: {дл М ‘вели изменишь 
МНЕ”. 
Ка — союз. тёфаг (с удвоенным т после гласного, как часто здесь) — 


0. 
мест. 1-го л. с посл. & | ис — 2-е 1. ед. ч. с0п}., ср. выше. г 


ауатаф ‘измена’ — арабское заимствование. 


$ се 
[- рт еР И 
пал 1 Вибг 'У"*, пере. уз Я в “Я свободна от этого” 
паг‘? 14. ср. выше ини аз ‘я сделал” || "нина || тени + 
48. 53 1 ‘От ЭТОГО’ — предл. с+7 — указ. мест. ‘этот’. /|^2 6824 — пере. 


заимствование. и ‘ули”е ‘я есмь’ < ай — 1-е д. сущ. глагола. 


20, 07 5 | 
Я Ию о ь < я 
ао ‘уг уа уио Муйута рагас ‘разведена ли от тебя (есть) жена 
триждь’. 
& авс: ‘от тебя лв’: а— вопр. част. 840 — мест, 2-го 1, © поеле- 


” 


ш . ой ' 
логом. < “УР ‘есть’ — 3-е 1. ед. ч, сущ. глаг. 5, 2ид ‘жена’, ср. согд. 
ош, мундж. да. 


3]. 
Кабак ‘нет’. 
рада-фа ‘как’(?)> ‘нет’, ср. выше. 
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у Я 
ыы | 
авс! ‘у |" ‘есть ли от тебя’, ср. выше. 


нь ЛР Ь ь 
убгуй а Вахаг удуи [т. е. упой", р. выше] ‘особенно (действительно) 
тысячу раз’; 6 65, пере. $, не ясно. [Читать вм. 6 2—5]. 
д 


уйтуа Ба Вазаг уау! ‘особенно (действительно) тысячу раз”, ер. выше. 


/ о, #7 
Капба, и7ае птпа ‘если выйдет эта’. 


ы № 0,. 
|3’ бида — Вт ‘вепР + |5 4“ ау, т.е. "и есле’. ий игие — 3-е 1. 


ед. ч. 00]. от глаг. 942, ср. выше +0924“ (если) соприкоенутея” < @59- 
42-. та — указ. мест. ду. ®. ‘эта’ = 11+ па. 


ом: 


(' Ката пе 8х ‘и если ты не дашь ей это’. 
0 


„2 Ипа ‘ей это’: № —энкл. мест. 3-го 1.; па — указ. мест. ё и 


вт (если не) ‘дашь’ — 2-е 1. ед. ч. е01у.. 
ес ГЕ СИ Я Ч |: 


астй бет 1 хибзаК* За пбЕКее, пере. р щи 2: 7: {1 У | 
5 уе с 3); |,> (букв.) ‘почему от меня свое дело не делает, т. е. 
почему он не оставляет меня в покое’. 
0 
|, @608 ‘почему’: а— вопр. част., |: (а — ср. согд. @е, '@м. 
и 07? 


У тасе ‘от меня’— личн. мест. 1-го л.с поелелогом с Эш. дибЗай 


“свое? < *арадака, ср. шугн. 21049 ‘сам’, согд. 2909 ‘сам’. В слове хиф- 
зар; з<$, как в одном из ягнобеких говоров (восточном). В каких случаях 


пран. 9_> хорезм. з пока не яено (после согласных”). ея пейфес — 3-е 1. 


ед. Ч. наст. вр. ‘не делает’. 
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„> 1? 
#8 р Зоо» ЬЕ 

Ка уа Випапа 01 й Бау‘аш суде, перс. вт В 5 о 3] „5 {а ‘если 
эта рабыня войдет в мою покупку’. 

1? > 

и мн ь 1/4 рипата 1 ‘Эта рабыня’ — СУЩ. ж. В. © оконч. -@ и артик- 
лем, препозитивным у/@ и постпозитивным й; первый изменяется по родам 
(® УП), второй — не изменяется, ра/` ‘покупка’ — арабек. заимств.; 
-ат — энкл. мест. 1-го 4. Бе 1/46 — 3-е 1. ед. ч. соп). от с#уа- < др.-Инд. 


сура, др.-ир. $уаа-, ср. осет. цеуун, согд. 94-; хорезмийский язык 
в данном случае ближе к осетинекому (с его с), чем к согдийекому (с 5-). 


КБ + 9 в 8 


@ 

Ка ка мак бамуауе ид” Ме Ка, пере. › „Е ой 6 | 
9 ‘если бы я женился на ней и если женюсь на, ней’. 

56.5 (955) ©55] Фак датуауе — омайуиз ремесй. Перфект 
в хорезмийском языке, как видно по этому примеру, образуется, как 
и в согдИйском языке, посредством соединения причастия пр. вр. с наст. вр. 
глагола да”- ‘иметь’: (2 5 дауауе — орайу от глагола да’-, образо- 
ван посредством присоединения к соптапейу”у частицы @ || #6 — признака 
орайт’а. 57] (4 — прич. пр. вр. от #-, согд.-христ. 4. Значение 
этой Формы (11а датуйуе) при союзе 28 — ирреальное условие (2) & 


[с — энкл. мест. 3-го 1.: № + част, с<#. 9] #1 — 1-е п. ед. ч. 01). 


го ? 


а 5 ы 


У]. — 1 = -\. У а | 
Ка ублуаи 1 $07] 01, пере. |, К {а =) | ‘вели я устрою (ему, 
ей) это дело’. 
Яо у2 у02уат если) устрою’ — 1-е 1. ед, ч. со]. от 02 «ав. у@09-, 
0? 
согд. ушё, ср. выше. 3 ДА <) $ 5и/ ‘это дело’ — вин, п. членного 


имени. 


рагае ВАВае ка (2) КаЫш каш каш, пере. их вы г 56 |, ь 3% 
‘пусть будет развод той, на которой я женюсь’. 
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#06 равас ‘пусть будет’ — 3-е д. ед. ч. сов. от ава- ‘быть’ — соеди- 


нение двух основ: @й- и 690-, ср. курд. №эби ‘быт. Смыеловые оттенки 
Форм 148@с и аВас, их отношение друг к другу, не ясны (будет и станет”). 


Хы» Ч ев 


са па Ека 4 Бата ат, перс. 226 р) и 2 & ге ‘брак. 
который я заключу, пуеть будет запрещенным”. 


8 ВВ — 3-е л. мн. ч. со]. (116442). 


ВЕ 3] оз Е 


4 Муауата, ратабак аВВас ‘то пусть будет разведена триждьг. 
5) | ратадак — прич. пр. вр. с сух. -ай < *ара-га-йа-. 


у 


КБ? 


4’ Ваташа пт] Каш ‘то ты станешь (собств. ‘сядешь’ запрещенной — 


глагол состояния в Функции вспомогательного; ср. аналогичные образова- 
НИЯ В ТаДжикском языке, и Кат ‘сядешь’, ср. согд. #90. 


50 а / 9х 


КАВНУЯО“уаи бага та ‘если ее двум я отдам. 
Следует читать: рай ад“аи дата, где у— переход между фи а для 
избежания зияния, 4 в слове а6“ аи — протетич. гласный, ср. согд. 'ди 


‘два’. | хз В" — 1-е л. ед. ч. сош, от паваг ‘давать. 


10- 
=” 
аа ПЕС. $» ‘курицу’ (согл. арабек. переводу 4,55). 

иитуа — с протет. гласным и выпадением 7, ср. согд. 177. 


2 
80г ‘соленый’, ер. пере. 14. 


— 
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0? 


25 6> а Е - |; 


са хиззауа жа 346 пб хигаш 4° ©1 ехшбпауаВ сб хигб“ ‘из тещи 
вещей от тебя (?) не буду есть, а (из) ледяной ее воды выпил. 


и? 


[3 24 ‘13’. рых дибдиоа ‘теща’, ср. согд. “ую. Че я + имуществ 
вещей’ — род. п. ед. ч. от 249, ср. согд. 7иг, пер. # ср. выше. 
у о ао $ 1 влтепснуаМ сор ‘из ледяной ее воды’: с4 из’. Колеба- 


ние огласовки этого предлога, в зависимости от гласного следующего 
слога, указывает на редуцированный характер этого гласного: естёиса 
‘ледяная’, 64 ‘лед’, ср. согд. уубум (вм. Уутди ‘ледник, осет. йе, из 
‘лед’<ав. аеха-, пепса — суффикс, образующий прилагательные ср. согд. 
-туиё 14., напр. "’упбтуиё ‘женская, унии ‘мясная’, ‘телесная’: 
гутепсуа — косв. п. ж. р. с оконч. -/а, ср. еогд. оконч. -/; № — энкл. 
мест. ‘ее’; <»ё 606 ‘вода’: еалтёнса сбф ‘ледяная вода’, с0В ‘вода’ < 606 < 
ГОб, пере. <> || бу» ‘канал — старое заимствование из персидского языка. 


„0? 


>,3 2иг@ ‘выпил — 3-е л. ед. ч. пр. Вр. 


Ам 9.) 


701419 (2), перс. (22. ‘похитила (его). 
гиф — перс. заммств. э-е л. ед. ч. пр. вр., образованное от пере. 
основы пр. вр. 708 4-. 


” 


5.5 


рисписак", перс. (уз ‘одевать, одевание’ — инфинитив с оконч. -@#, 
согд. `Ё, ягноб. -ай 14., ср. согд. 96у 28” ди т ‘в ад вытягивания 
`(где вытягивают) языка” (5СЕ, 254-5), ягноб. май ‘видеть’, ср. бт. П, 
57. (г. Ш. РЬ. Ь 2, 337, исинсар < рай-тиб-, ср. согд. уйтше ‘оде- 
вать’. 


КАпс? с1 гбзай: решией, пере. з2 4221 = Я] ‘если одену из твоей 
пряжи”. 
= -К бис} — союз йи+ <, ср. выше. и убза@ ‘пряжа (75°) 


твоя (1): "63, ср. перс. гёз- ‘прясть’. [= рсипса “(если) одену’ — 1-е. 
ед. ч. соп]., ер. выше. 
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м > 2) 
Л / 9 (Я? (2% 


оо + у ом, и 1 о # 
Кбпей © ‘Удг(?) (рук. 929), пере. 5} СДьыы у _Я] ‘вели одену 
ИЗ ТВОИХ НИТОК”, Ср. МУНДЖ. Фит2, ШУГН. 99. 


ми 


“ 


алой $ © патаму хп рубхха, пере. 4: {25 в - ПУ 
НИ ме ибн ‘после этого (нынешнего) дня если оставаю (в этом доме) 
вещь (принадлежащую) другим. 
с. ИИ ‘день’, ср. согд. лид, шугн. пей, язг. 199 ‘день’, осет. мет, 
мит ‘снег’. пигануаи ‘нынешний, сегодняшний”, ср. подобное сочетание 
ии" и туд в согд. Ки иит туд ‘ло сегодняшнего дня’ (УТ, 445). 


[> бк 


. —_ Е 5 7 
Каие4г Чайа, пере. = |; № | ‘вели я ударю тебя. 


> дара (если) ударю’ — 1-е 1. ед. ч. с0п]. от @ай- ‘бить’ < индо-ир. 
ЧЛа- аа йай ‘класть, ставить’. гр. уу; в иран. языках ‘бить’: ср. мундж. 
20 дот, Фит, ср. руш. 46-, 4еу-, язг. да, 4, ишк. 4е, 44. вах. @ 46у- | 
бу, чб, барт. @еу || 4, пере. дай-:Баултаи$ Гагтид фандаг пед, 
бай" в ба аилт и хамаг Ча1ед ‘друзьям своим приказал: «триналягте, 
стрелами, дротиками и кинжалами (его) побейте (поразите)»”. (Похнома, 
изд. УпПегз’а, стр. 868, стих 1594). 


41 базы рагупест (а) пере. |5] комы #5 ‘он крутил ее руку’. 
1$? ВМ. 5, ГДе >< Ь /&— артикль ж. р. к 043 ‘рука’, ср. выше. 
8, Л» ратриес(а) ‘крутил — 3-е л. ед.ч. пр. вр. с удлинением гласного @ 


основы от глагола, 7074-0ат{-; тот же глагол в значении ‘становиться’ — 
рагоиз = согд. рии’. 


СЪ В с НЫ 


04 1 загхЫЫ 1 агдап сага, Ва ига(а) риска)", пере. >) Лу а 
‘ударил ее голову 0б стену’. Буквальный перевод хорезмийского текста 
не вполне ясен. 


6" ‘голова’, сер. согд. 37. 2 ‘вах, ср. согд. 70 — согласный # не 
озвончен, вопреки закону хорезмийской фонетики: #>4 после сонорных; 
условия этого исключения не ясны, заимствование? $ 38 28 ‘ее голова (у). 


ЛЗ ОЛ са! гагдат длта — коев. (дат.) п. от атдая — значение последнего 
не ясно, ср. ав. агадиа ‘локоть (мера)’, пере. слл, др.-пере. агазив (?), 
т. е. $ атдап дага ‘на расстояние локтя’ или ср. ав. д7ода ‘сторона’ — 
 атдат дата ‘в сторонх’ (?). 29 райгаа ‘дал’ — 3-е л. ед. ч. пр. вр. 


о, \ 

ме рускаб" ‘стена’ (на основании контекста, и этимологии) < дисаииб" < 
<«др.-ир. *ранбтба-, ср. согд. о#8Виб "(значение согдийского слова, 
выведенное Готьо в издании эСЕ на основании единичного употреблеяия, 
следует уточнить согласно хорезмийскому и др. эквивалентам: перс. эм 
‘портик, сени’. арм. шшллойшь/р — ТО же, ав. ['а-Футфа — то же. | 


са об св В Ь ВР, ее до ЕК 


Капс“ ртптпа (7) итосае удпЯа Ва азия лейс су пап! ‘хуп, перс. 
А их аз = > уз цен» | "ва я чТО-нибудь удалю 
ИЛИ ВОЗЬМУ ИЗ этих вещей”. 

итиа, ср. согд.-ягноб. рут(?) ‘удалить, открывать’ < ара-пау-? Е0и- 
с" ‘если что-нибудь’: [4-ю ‘если’, сё ‘что-нибудь’, ав. 64. обис 4 фа ‘или 
‘что-нибудь’: 04-п ‘или’, ср. выше ба < рай, тазий лисйс — 1-е л. ед. ч. 
2-го буд. вр. от а5- ‘брать’, ср. выше. ‘29% ‘вещь’ < согд. уиг-, ср. выше. 


Ра 
х> 0 


оз ел |9 К 


Ка 1 Сагоитпа цууи7ал1 ‘если соприкоснутся наши кожи`. 
или — 8-е 1. мн. ч. соп]. шей, ср. выше. 


ое 


“ “ 


у (56) шаЫ ‘гри месяца”, ср. пере. ое, согд. #7, обет. мей. 


С с 3 8 

К 38 П расхаза стуа ‘если я ВОИду в постель с тобою”. 
с 08% ‘© тобою’: $ — послелог < ав. йада, ср. согд. предл. д (9’0% 
дит), ср. С» тб ‘0 мною, сыр 100‘ НИВГ. 


к 


(55? урав ‘постель? 
ре . р { В 


1Н. Нарзей шали. Агшешзсве Сташиаык. Терию, 1897, — Ват по ошае. 
А хашзейез \Убгегрпей. ЭфгаззРиго, 1905. — Е. Вепуеп1 зе. Тех+ез 300 1епз. Раз, 1940. 


106 Хорезмийские глоссы в сочинении «Кынйат зл-мунйа. ..» 


ср. согд. уё/’уе ‘опускаться’ (?). и с1уа (если) войду (пойду — 1-е 1. 
ед. ч. соп]., ер. оеет, еуон 19. 


ИСК 


Ка з“кип@ хитя ‘если я поклянусь’, ер. выше. 


88 | ик ой 


ха Вапрз Катоитк Ка сараг, перс. м ХА» р Л АЙ ‘вен 
тобою полевую работу я буду делать поеле этого’. 
0 : 
м Ратри$ ‘с тобою”, послелог 148 ‘©’, ср. согд. 2у$ 14. (В., П, 39, 33), 
р. выше. 5» Я туичЕ — абстрактное образование от перс. заиметв. 
7 
слова_А 6 ‘земледелен, батрак’ посредством хорезм. суФ. абстрактности -2%, 


ср. согд. -УЁ 14. м» сёраг ‘сверх, над> после’, ер. еогд.-христ. 7”, 
пере. 2. 


ИЖЕ 


Ка авто Каготк 1ККЯ, пере. = САРУ ол Чья | И ‘ева 
я в эгом году буду делать (обязанности, ФУНКЦИИ) киШаварза, или кадивара”. 
5] 430 ‘в этом году’, ср. пере. Д\ь]; 470 ‘Год’, ср. согд. 570 14. 


@ ‘ЭТОТ’ — указ. мест., ер. осет. абон ‘сегодня (этот день), @3@р ‘в этот 
вечер’. асерды ‘в это лето’, азымеджы ‘в эту зиму’, ауалдзеджы ‘этой 
весной’, афеззеджы ‘этой осенью. 


& 5:45 65,7 


а31то #2 ЗИК пб()к каш, перс. и С4ьЯ Ди») ‘В ЭТОМ году я не буду 
Делать (собств. ‘не делаю”) посева’. 

ЗИЕ — перс. заимств.: 184 ‘посев’ + хорезм. суф. абетр. -, р. выше 
и. в @— предлог, означает место, направление: /й 55% ‘на по- 
‹еве (2) (не буду работать}. 


ТО За ск 


>= 1; *У4]_- . — : : я 
щество (для посевов, см. текст) сделаю». 
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7 
180 ‘с ним’, ср. 69, 880 ‘во мною, с тобою, ср. выше. Эх“ 
“шзау 4 ‘совместный посев, товарищество’ — коньектура; в рукописях: 
УК, 5,5 ит. п. хлам, ИЗ — пере. заиметв., ср. выше; 
-@7 Е — суффикс абстрактности. 


К 64° 1 папаши бага, Их ‘если это такому-то сделаешь (расскажешь). 
дэ 1еф ‘это’ — указ. мест., вр. согд. 790. #& | 25 — 9-е д. ед. ч. 


усл. накл., ср. выше. 
Е К ОЗ 
...Ка уайалиш, пере. ( „Ы) „2 и = ы о С ‘Пока мы 


будем (вместе). Исправляю первое слово (//5 8 (не понятное и не дающее 


контекста) на с/1248, для чего требуется лишь перенести точку с 5 на 
предыдущую букву и соединить эту последнюю с >. При чтении сапа #4 
уайавиа получается перевод, соответствующий перендекой глоссе, соот- 


ветственно хорезм. саидаи #4, перс. в И СОГД. 60%. са уайа- 


тив — 1-е л. мн. ч. сопу. ие@й (2) от Уай ‘быть’, ср. выше. 
и 0 оо 
Ка | р $5 К 


| ббшеск это Юй пгуазашкаш ‘в первый год, что я в него (город?, 
ем. текст) прибуду”. 


4554 Питесф ‘первый’, ср. согд. рийт, ринибуХ, ’ Вет, согд.-христ. Дим. 


перс.-ман. а/афит 14. < [’а-фита+суф. 9. 5 м 80 ‘Тод’, ер. выше, 
согд. 99. 9 М ‘что (в который)’ — относит. меет., согласовано с 80: 
|, 08 ‘в него’ — краткая Форма коев. п. личн. мест. 3-го л., ср. ий, 44. 


К ый уазаткат ‘прибуду’ — 1-е л. ед. ч. буд. вр. от глагола, 14-7@3-, 
ср. выше ›1ё и осет. тзазун. 
0 ии И ” 
Ка(пупаг #& шада пб пеуазх, пере. сы ор а И | ‘если сегодня 
не прибудешь к матери”. 


См. выше глоссу, где глагол 77а имеет значение ‘приходить’. Пере- 
вод хорезм. „>; йи (собств. ‘ныне’, пере. , +] ‘сегодня’ указывает, что 
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здесь подразумевается пропущенное 9 ‘день’ (и т), как часто здесь 


о 0 х 
И В СОГДИЙСКОМ. 5 тада < др.-ир. та, согд. т, в у 8 уаях 
(если не) прибудешь” — 2-е л. ед. ч. со\. 


6, Ба рей 
Ка (ш)иы$ паг Ка В пап” ууак", пере. +] :, «8 {я > ‘если 
в этом доме буду (собетв. ‘бу ху делать’ и) сегодня’. 


2 Кое 11 пт ‘сегодня’ (собств. ‘день нынешний”), ст. п 5, 


гуаЕ ‘дом, пере. &%, но ср. согд. ву”Ё ‘место, местность’, ср. в 
ау 14. 


‚|: Е _ = . 
д № Е: № и. 
Каз В рсхад пе аЗас ‘если я не раскаюсь в этом’, (собств. ‘если 
в раскаянии (7) не. будет” — 3-е 1.). 


МЕ (рук. (== без точек под первой буквой) 11679 ‘раскаяние’, 
ер. согд. ^7д’Ё ‘желание’. 


Ы, ты < 


Ка шаф уаВа ‘если здесь я буду”. 
ео тд ‘здесь’ < тада, ср. согд. тд. [2 [‚ (если) буду’ — 1-е 1. ед. ч. 
со, от Уай- ‘быть. 


г ъ 


ие 
Каши уаутхт, пере. а в | юз ГУ $] ‘если ты мне будешь нужна”. 


фе ул — 2-6 л. ед. ч. оп]. от 7@9-, еогд. 70-, ер. выше. 


уе 
уауиТ, цере. | Б! Ь (х® "ТЫ мне нужна. 
ул — 2-е л. ед. ч. наст. вр., ий — энкл. мест. 1-го 1. 
я в 


” 
7 


`Убсйшу шиут, перс. | „= ыь0 х® ‘ТЫ мне была, нужна». 


7исй— прич. пр. вр. от глагола 749-, ср. выше. и: — 9-е л. ед. ч 
пр. вр. (без -2) от Уа- || ‘у ‘быть’, усё тии ‘нужная ты была”. 
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ы . У ь в 2 е Е . ) 
Капли уаМхх, пере. 55 |» Л | ‘если ты мне нужна”. 
тат — 2-е л. ед. ч. оп). Есть ли разница между „зе асе 
И #7 ул? 
2 и 
") . ё 
&7 ея р 
а1а(т)ши пб уауёс; дамма над ё указывает на редуцированный харак- 


тер гласного, приближающегося под влиянием след. ук пере. м; |. 
|=, ‘почему не нужна мне?. 


ре айв(т)ии ‘почему мне’ — вопр. част. айй+энкл. мест. 1-го д. ии. 


2 
Ех 7@06с (7"0ёс) ‘нужна’ — 3-е л. ед. ч. наст. вр., ср. выше. 


„г ” 0..7 = 
Е 8(ш)шы “уве оба(В)Ы: ока ка, перс. их и _ЯЙ ‘если 
мне будет нужна и я женюсь на, ней”. 


и’ 


“г 


И Ус — 3-6 1. ед. Ч. с0п} в/25| ч4а(®) ‘и на ней’ — и ‘р, |4 
‘на ней’ — энкл. мест. 3-го 1. @/ {0 — 1-е д. ед. ч. 601]. ОТ 4-, < фа. 


/9 = 


и, ед ве Е и 

и 2 

Каши у“уаит а3Зас 1 ешо удпбб, пере. 2 НИЕ: 2% СС Боже | 
‘если у меня будет нужда в твоей одежде’. 

ЯуЕ Тат (©) ‘нужда’ — су. абетр. -@ий (-2), ср. вогд. юиу: ”гету 

‘форма бытия, бытие”; 76’чсиу ‘воровство’. у“ойий(2) переведено точно перс. 

(Я ая аррас — 3-е 1. ед. ч. с0п]. от @8@- ‘быть’. уз? уста 


‘одежда’, ср. согд. уРутгуиё ‘он надел” (УТ, 13), пере. аду»; В слове 1бс- 
тиуф — обычное для согд., хорезм. и осетинского озвончение конечного 


зубного е предыдущим спирантом, ср. осет. 0, @60. д, сапе 


“такой” (?) — указ. мест., оби, ср. согд. 9’, дю, шту+ мест. 9-го 1 
Перевод точнее ‘...в такой твоей одежде’. 
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УНЕ: Ы], $: Е. 2 (.;5) № к 


Ка (81) с0Ъ ауа батик ЗБ исток, пере. „1 реа» | 
ом ‘если в воду ВОЙДУ ГОЛЫМ или одетым. 

№5 600 ‘вода’ — старое заиметв. из пере. (2) с оглушением начального 
согласного < др.-пере. уихуа ‘канал н.-пере. \6у>, с» > хорезм. сб 
‘вода (арыка, канала)’, ср. выше. [: сиу ‘(если войду’ — 1-е л. ед. ч. 
601]. ср. выше. ОЕ Вата ‘голый’, ср. согд. ВУ, осет. безанеь 14. 
ль дист ‘одетый — отглаг. прил. с суФ. 2 от прич. пр. вр. 
расти д. 9808 ‘или’, ср. выше < ойрай. 


НЕ: 


ету ‘одетый’, ср. выше. 
ты 


МЕ ЗУ (8%!) с $, 


рагийк уё} юабепак Вагашк&т(6?), перс. во3] р. о ем 
р 75 в)» "На мне обязанность, чтобы я постился в день пятницьг. 

Написание >], ВМ. сое), В заимствованном из арабского языка, слове 
не выражает реально долгого $. «Эа ‚р рагиий ‘на мне’, ср. стай ‘от меня’. 
Союз цели 5] # под влиянием перс. (2). го адетай ‘пятница’, ср. перс. 
5] 10. Ка вВагалифати( в) ‘чтобы я соблюдал (собств. ‘нес’)’ — 1-е 1. 
ед. ч. буд. вр. с част. -6 — призн. орайу’а в зависимом предложении (?). 


А Ж К 


Ка(ш)иы у“ Их 4 КАВВа, бамуа пере. | Мы. ом С2ы ь. | ‘если 
ты мне будешь нужна и я буду держать тебя”. 
| $ 
& 7; — 2-е л. ед. ч. соп)., ср. выше. ‹; Ва ([@) — вин. п. ед. ч. 
личн. мест. 2-го л. ‘тебя’ < Фиат. | 3 даа — 1-е 1. ед. ч. сопу. от дди- 
По классу на -@44. | 


#8 $, „5 


Кашараг а@ПК гапо уаВЯс ‘если на мне цвет (монеты) адли есть’. 


$) с вай: аа] (арабек. заимств.) — название монеты+суФ. прил. 
„> аа — определение к след. слову. 2 уайас — 3-е 1. ед. ч. 01. 


от Уай- (вели) будет. $ ‚) ад — перс. заимствование. 
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>, д 3 › > Ы, "К: ды 


(“Капа хигаш каш уёра хагдак рагуи(а, пере. о из р: ин 
‘То я съем клятву или съедена’. 


2 
‚3; сиг — прич. пр. Вр. с суф. ай. 2,6 53 динйай ронга — 
разу, ср. выше, ср. согд. 27%75#-, хорезм. рафии”. 


293 ре Ы, ВК] 3: 


УК (56) хагаш Кат удра хге рагу 4*, пере. «А о5 зе | , = ЗУ 4. 
‘три развода я съем или съеденьг. 

‹#).: ЯЁ (82) ‘три, трое’ — субетантивированное числ, от & (&) 
"Три’+ именной сух. -аЁ. Возникновение дублетов али’с (как в этой фразе) 


п Фи’ (а4) (как в предыдущей) обусловлено Фонетически (следующим за 
зубным гласным), ср. выше. 


КА с жи “убак стпаК хаг] ЖК х Вит © пафакав (испр. 5)5 › на 555), 
перс. и о] я АХ гл 8 _Аа> ый И] ‘вели из моих 


вещей помимо меня истратишь на другое, кроме как на (твое) содержание”. 
^шё ДИЗПИП ‘мои вещи’. 205и < согд. 7, ср. выше. уидай < ущай 


пере. |.» ‘отдельно’. «8.8 счнай ‘от меня’ — предл. с’+личн. мест. 1-го 4. 
с стФ. -44. & | ё 5 401] Их Чесли) истратишь’ — сложный глагол: 
а тат} — арабек. заиметв., #7] #х — 9-е д. сот}. м3 Кий ‘на дру- 
Гое: 4+, ий ‘другой’ < апуа, ср. осет. инне, анне 14. саю пара 
‘содержание’ — арабек. заимствование. 


и |& М: 3, 
*пЗак сшак рахапалсии (5$5„» исправлено на 55»), ‘помимо меня — 
у р >» ИСП 7: 


без моего желания (согласия). 
“уда ста, т.е. (51 — арабек. слово в значении “т. в.?) разайасия. 
уибах ста см. выше „2з= рахайаот: ра < ара ‘без, зайас — 


абетрактное имя с сух. абстр. вс | парх. -Й от основы наст. вр. глаг. #'ай- 
‘желать’ — заимств. из зал.-ир. яз.(2); разайаюсии ‘без моего желания, 
согласия, разрешения’. 


<, 


рака/Тагай1 ‘без искупления’. 
ра < ара, фа[[ага{ — арабское заимствование. 
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де ое Ее Бон 5 О в 


Ка(у)уа папапиуа бага шагупифтй шапейс ода шар пт бА шапейс, 
< тб р 
пере. 26 429) сре оз] = 15 21| [6/3 | ‘вели бы я такую-то 
звал и она пошла бы со мной. 
| с} пере. перевод — косв. п. в зависимости от глаг. жЕб о51а 55) 


точно передает хорезм. у идианиуа дага тагуип ий татссс, где уа памя- 
иуа бага стоит в косвенном падеже, а глагол татуиифяа тамсас — не- 


переходный и соответетвует пере. и 5] > 5/5|, и по Форме оба глагола 


(пере. и хорезм.)—2-е будущее, т. е. прошедшее в будущем; 
тауин (8) тапсёс — пр. вр.+част. тансас; глаг. таги и(&) — 1-е 1. 
ед. ч. пр. вр. с прех. т-, который присоединяется для образования прошед- 
шего времени от глаголов. начинающихся с гласного. а’?ии(@) — ср. согд. 
ит” ‘голос’, осет. умер ‘гул, ужерлвун ‘стонать’, в хорезм. а’?ии(@) пере- 
становка. 7191с6с < тат, ср. выше. уд палатиуа дата ‘такой-то’ — косв. п., 
в бат -1/а — Оконч. косв. п. ж. р. ср. согд. -У’. сы й 00173 ‘0 мНОТ’, 
ср. выше; 174$ соответствует согд. 795 в том же значении, ср. выше; пере. 


перевод „уе лы Не точен. #5 |2. тив татсас ‘пошла, бы’ — 3-е 4. 


ед. ч., 2-е буд. от глаг. ‘/- ‘итти’, образование идентичное с та’?ина ий 
татсг.с. 


РЕЛЕ 


04 №8 В 14агаф 1Чак бамЧашу, перс. 29 429 169 пью © лы 4 
‘и она уже пошла, с ним по знаку’. 

Так же как и в предыдущем предложении, перс. ‚> неточно передает 
хорезм. > 118 (хорезм. Ри ‘с ним’, пере. у ум “К нему’). < Л 
(зага{ ‘знак’— арабск. занметв. 24а дама — раздпатирееКиш выра- 
издает действие. совершившееся раньше другого прошедшего (в предыдущем 
предложении). Это сложное время образуется посредством сложения при- 
частия с прошедшим временем глагола: да” ‘иметь’, 0ак- прич. пр. вр. 
(с сух. -ай) от глаг. 'у- ‘итти’ и 04794 — 3-е л. ед. ч. пр. вр. от глаг. да! 
‘иметь’. Как можно видеть на, этом примере, разайатремесвит и, повиди- 
мому, реет с глаголом да”- образуется не только от переходных, 
но и непереходных глаголов. Не ясно Се -(ати, стоящее после 0724 
в конце «разы: а/д. блин, ср. выше дауициия ‘я имела’. (а) — 
част. пр. вр. (2), ср. и — част. пр. вр. в глаголах, начинающихся с глас- 


ных, напр. тагуиифя. (Быть может, в первоначальном тексте была Форма 
датуау — орбайу’). 


‚, ® о 
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Я Е, 
паг“/01014 аВе ‘позвал его”. 


татуит йа — 3-е 1. ед. ч. пр. вр. ‘позвал’, 4 после п обусловлено 
фонетически, вызвано взрывом между ® и следующим за ним 5. ка («1% — 
энкл. мест. 3-го л. + частица с<Ы. 


У. 5,1 «5 КНИГА 0 ЗАПРЕШЕННОМ 


[Грубые, невежливые выражения? | 
$). Ва. 5] о Ь 


у8 расёНЯ ага (2) а@Ик (2), пере. о-5 (59 сел ‘его борода вырвана’. 


2 
риса ‘борода’, ср. пере. & 11. а”дай (2) а (2 ), ‘вырвана’ — не ясно, 
быть может к Уаи- ‘молоть’ (‘емолота?). 


м 2 я 


(2 сё 
—- Ре , Я е 
713 хита, пере, сд р навоз ты ешь’. 
| ря 
сжё 780 ‘навоз’, ср. ав. йа, перс. р 14, се сичииа ‘ты ешь’: 


4 — 2-6 1. @Д. ч.+ мест. (има ‘это’, ср. выше ратригасиии ‘пусть 
станет” с тем же мест. придатком после глаг. Формы. 


ЯБИЬ вые 2 ВЕ 


Щак пё Заудешй Кас? В "Чат пй ше, пере. «7 са с о з 


` 


Колы ов ие „2 “ты такой бесстыдный (букв.' твердоглазый’), что в мире 
нет такого’. 


$} ак ‘ты’ — личн. меет. 9-го л., ср. выше. @ ий ‘такой’ — указ. 
мест., ср. выше. у Фауаит ‘твердоглазый’ — сложное слово: 9474 


‘твердый, напряженный’, ср. ав. 942, перс. <=“, в хорезмийском озвон- 
чение конечных 27 | 74, как в осет. и согд. сйя ‘глаз’ < ав. базтат- с выпа- 
дением согласного $ в группе, ср. согд. 65, ишк. сот, шугн. сёт, язг. аи; 


после ау4ени — 2-е 1. ед. ч. наст. вр. от Уай- — краткая (безударная) 
Форма (связка), параллельная полной г уайя, ср. выше. # Каст ‘кото- 
рый” — относит. мест., составленное из двух мест., ер. осет. фецы 14. ‘авт 
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о внненаиний 


‘мир’ — арабек. заиметв. М ис ‘нет’ — 5-е л. ед. ч, наст. вр. + чает. отри- 


цания < *и@ 465 с перестановкой, ср. согд. 7, где с согд, 6<КУ, 
ер. выше. | 


а :|:. КУ $] 
ноя Е ь #8 | 3655 


ка радаббу" к КкТкаш ОФас уё тауак° КасуашКкал, пере. 25 я Я 
р Зо св ы ‘если ты сделаешь невежливость, то от тебя (т. е. “твой” ?) 
затылок (затылочную зи брошу (дарю тебя по затылку)’. 

55 рададсуТ ‘невежливость’ < ра-адарауй : ра < ара — пере. 2 
‘без’, @446 — арабек. заимств. ‘вежливость’, -4# — сух. абетр., ср. выше. 
К Ааии ‘сделаешь’ — 2-е л. ед. ч. буд. вр. от {- <фаи- ‘делать. 
#3 8йс ‘от тебя’ — личн. мест. 9-го д. с послелогом -6, «5.5» тауай“ ‘(заты- 
лочная ямка), затылок’ — сущ. ж. р. (9. Ь, ср. перс. 3/5 1.) ср. ав. 
тауа- ‘ямка. ее асуатрат ‘брошу (ударю) — 1-е 1. ед. ч. буд. вр. 
от #96 < 11: ‘падать’ (с понудительным значением: ‘бросалть’), (р выше, 
ер. согд. #95. 

В 


8 ‘ну? (текст: ‘слово пренебрежения”, ср. осет. та 14., ав. та 
ЭНкл, частица. 
% 


Ка ‘какая? (?). 


0 
ем 
ша Ка, пере. (15° 57) ‘не болтай. 


та— отрицание при пов. накл. а — 2-е 1. ед. ч. пов. накл. 
‘болтай’ (2). 


#0- 

и 

Уа[ба, перс. ме сиё ‘молчи’ — грубые выражения, передающие отте- 
нок пренебрежения, вложенный в хорезмийское слово (аб (2-е л. ед. ч 


2 9> 


пов. накл.), как и в предыдущем слове. | мас 7734, в этом контексте может 
быть переведено по- -русоки соответственным грубым выражением: ‘надо- 
рвись?? (‘замолчи’ о ы <-5), р. согд. 785- ‘утруждалься’ (У, 58°, 784, 849. 
., [. 34, 4); бу ву р’ёму Г? 988 ‘и в душе пусть не утомляется’. В, значе- 
КиЮ 78$ еы, ТА, том 23, № 2, стр. 213). 
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0? 


>) 


(2), пере. +>/›6 д. ‘вставай, груженый осез’, ›ё ‘стань оелозг. 
Переидские переводы приблизительны, не точны. Текст говорит: ‘пере- 
вод... не удается нам’. Хорезмийское быть может следует исправить 
Н& >) за, т. 6. 262 хатВаг ратоиза ‘встань, груженый осел! (?) 


ИЛИ >) 3 3 462 хатратоига ‘ветань, превратившийся в 0618’, ит. п. 


мая 8] 


адгишаз ‘большебровая’(?), ср. ав’й ‘бровь’, ср. ав. таз ‘большой’. 
6 Ен 


шй ]амск пай ‘ну, ребеночек, ну!”. 
та ‘ну’, ср. выше. Ла ‘ребеночек’, перс, заиметв. (старое)(>; 


@— пере. [101 — пере. 4=?, ср. осет.-диг. бициеу ‘мальчик’. 6, 
асй ‘ребенок’, ср. выше. (№ тб ‘ну’, ср. выше. 


Я АВ 9 д 


|3 па шах озкадаг сйзкуа ЗКаЗх, пере. © в. | 
‘если здесь (7492) ты выше (моих) пяток будешь смотреть’. 
себ Ев ‘если’, ср. выше. с» та ‘здесь’, ср. согд. д 14. Зы 


изкадаг ‘выше’ — сравн. степень, ср. согд. ’5#-, ав. изба ‘высоко’. ге 
сазуа ‘чем пятки’: са (пере. 1) ‘чем’ (при сравн. степени) +а5уа — 
Косв. п. ж. р. от * 49а < согд. '8# ‘кость’ (?). ее Зрабес (3-ра и?) — 
2-е 1. ед. ч. соп]. (если) будешь смотреть’ < из-фазуа-, где зу>$ как 
В СОГд., ср. обет, скесун ‘взглянуть вверх’. 


УТ. мы СУ КНИГА ОБРАЗА ПОВЕДЕНИЯ 


ис Иа И $ $ о (3, #9 Ее РЕ и К 


Каз шабуйт бага хибы а3ас Ча талйс 1 шайак а]-тайё ап пе аКве 
‘если будет у нас желание, то ангел смерти не сможет забрать наши 
(собств. ‘у нае’) души”. 

ЛЗ о» та у@т дата ‘у нас — дат. п. мн. ч. личн. мест. 1-го 1. 
с су. дата, ср. выше. 76» табун — коев, (дат.) п. ин, ч. личн. мест, 
1-го 1. от основы 4- с суф. мн. ч. < др.-пр. -018, ср. оконч. мн, ч. барт, 

8* 
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- мундж. -аЁ+@и, ср. мундж. тор ‘ВЫ’. смыв ФИЗИ ‘желание’, ср. согд.- 
хриет. 7349’ ‘он будет радоваться” (Ег. \. К. Ма ег, АВА. 4. В. А. а... 
1913, 79, 4, 73, 11). в авас ‘(если) будет’ — 3-е д. ед. ч. сот. от ава, 
ср. выше. ры 4 танёс' ‘от нас’: {8 — предлог, с'’— послелог, та — 


род.-исх. п. мн. ч. личн. мест. 1-го 1. ‘нае’. (5 $— артикль м. р. 
с) та а1-таи$ ‘ангел смерти’ — арабек. заиметв. ия Яап ‘душа’ — 


р 


пере. заимств. к неайес ‘не может забрать” — сложное глаг. образо- 


вание, состоящее из прич. пр. вр. '#@ ‘взятый’ < ав. у + 3-е л. ед. ч. от 
глагола, #- < фа"- ‘делать’. О подобных образованиях в иранских языках 
см. выше (стр. 88—91) под словом рай ‘ты можешь воспрепятство- 
вать, удержать’, — потенциальное наклонение. 


- вЫ вз6 Л» 


рагаг удуйг К° шйраг уаб@’, перс. де р & Е Л ‘тысячу раз, 
что надо мною суть’. 


и уааф ‘суть’ — 3-е л. мн. ч., где 14’ <-п@' ср. согд. */ф 34. 


бак (2) 4" шаКкКа ‘не зги’. 
о 6113 (?) ‘ложь’(?)— не ясно. |5 ф соответствует исторически 
и Функционально согд. у. 0$ 4’ та фа ‘лжи да не делай’. 


р _$ | ® | 
(5 таа ‘не делай’ — 2-е л. ед. ч. пов. накл. от 4-, @р. оса. 
маке. 


56 5 > бы 5 65 м 


паЗага (вар. па3а20) 1 Мавахитай рисуашЗатак пыкк! аа паз перс, 
чз 5 ‚явы ды=® [5%] > ‘в этом месте Мухаммед проток (сделал, 
как же я? 

Л <; вар. 51 «5 ибфата, иде ‘в этом месте: ма — основа 
указ. мест. ‘этот’, -$а — су. наречия места, времени, образа действия, 
ср. др.-ир. у@да, взада, -г4, ср. ав. а"обай ‘сторона’, осет., ерде, рот. 
_дтед-. льх® |5] 1 Миаттаа Мухаммед — собств. имя, арабек. заиметв. 
Э.ах? уистатрВагай ‘посланник’, перс. за 14.: рут ‘послание’, 
Вага — прич. наст. Вр. от Ва” ‘нести’. усудтвВагай — хорезм. подража- 


ние (калька) по типу пере. раббтфаи, „Де па (сделал — 3-е л. ед. ч. 
пр. вр. от 4#Ё-, с приставкой т- пр. вр. в основах, начинающихся с глас- 
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НОГО. 5(«] (14 ‘как же, в действительности”, ср. согд. ай, ср. выше. 


2% наё 'я’ — Форма (вм, аё 14.), образовавшаяся в сочетании после слова, 
которое оканчивалось на -и, напр. "ий иаг ‘я сделал’ > пита», ср. 
выше. 


16, $] к ыю \$ с 


ан 1 рад" КайгапаК ту, пере. 43136 1$. +? У ‘это тот самый 
нечестивый взглях’. 
‚м И ‘это’ сложное местоимение. $)» Лат’ ‘тот самый. 


ДЛ 3 фаруанай ‘нечестивый’ — прил., образованное от арабск, заииств. 
ра" ‘нечестивый, неверный” +суФ. прил. -йиай, пере. аа 14. |) т@ 
‘взгляд’ — арабск. заимствование. 


е МЕ о а № 3], г 


оз бака Ка павиглиоа”К увитхх пере я Л 9 О с В 


07? 


155] Сул 'опомнись, ведь ты вышел из мусульманства”. 
5 : ри р е (АЕ . 55. 2 . 
515 >| из даа ‘опомнись’ (собств. ‘сознание да делай”); 2] иё 
^ 
‘сознание’ < авест. и51-, ср. перс, (жур 14. Эда ‘делай’ — 2-е 1, д. ч. 


077 


0 
пов. накл. Эа тизиттата"® ‘мусульманство’ — абстр. имя с су. 
-@Ё от тизи’тай < тизщтая — арабек. заиметв. ‘мусульмания’. Форма 
тизиттат с -г — вероятный источник русского ‘бусурман’, 0б этом см. 


2ОМС [т.90 (1936), 4, стр. 30]. &, зай’ ‘ты вышел? — 2-е л. ед. ч. 
пр. вр. е удлинением гласного @ от У%42-, вр. рагоие, ср. согд. 1 6и2-, 
ср. выше. 

10% ШЕК, перс. ря сл? ‘я хорошо сделал. 


‘о — у “ х & 
и» 10$ ‘приятное, хорошее’. им миЁа, ‘я сделал’ — 1-е д. ед. ч. 
пр. вр., ср. выше. 


РО 56 
а Вепак узутайа [уаууага?] рёлух® ‘ты удалила от бога доверие (2), 
3.4.3 Вепай ‘бог’ < фата (‘связывающий’?). удууи" ‘вера, ее 


ср. Ниже |< луз ' не знаешь (Аллаха) (2). уа — артикль ж. р. жд» реб 


‘ты удалила’ — 2-е 1. ед. ч. пр. вр., ср. выше ит рещий ‘Я удалил’, 
этимология < 0 — па (?). 


‹ 
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#5 й 


и7Япе, перс. = См ‘ВЫЙДУ’ (‘пусть выйду’) — 1-е 1. ед. ч. сот]. 


для обозначения будущего времени. к Иа? 


о Обе 5 ре В 


Кайг плут 4 пазигтап рагуцит ‘я был неверующим и стал мусуль- 
Манином”. 


в ани ‘неверующий’ — арабек. заимств. се ТАУ "Я был — 1-е 1. 


ед. ч. пр. вр. от '/- (ср. 2-е 1. ед. ч. наст. вр. Ме ум — 3-е 1. с 


у, 3-е л. мн. Ч. и уз а! < @1-), ср. выше об образовании пр. вр. глаго- 


072? 


лов с гласным началом. о тизиттат ‘мусульманин’, ср. выше. 
022 И ати ‘я стал — 1-е 1. ед. ч. пр. вр. с удлинением гласного 
(< ра!“-увтт, ср. согд. оти’зЬ, ср. выше. 


© Эл [> &) Е у ия 


: 6 пау КК“ щак @ па Зепйак пбуёт ‘эти дела, которые ты 
делаешь, то (поэтому) моего бога, не знаешь (не веруеть). 

оля © М ‘дела’ — мн. ч. причастия. зай ‘эти’— указ. мест. 
па + 404. 293 и" ‘которые ты делаешь (их), # ‘которые’ — 
относит. мест.: Ими” ‘ты делаешь (их)’ — 2-е л. ед. ч. наст. вр. от {Ё+ 
указ. мест. 5, ак ‘ты’ — личн. меет. 2-го л., ср. выше. (» та ‘мой’ — 


Косв. п. ед. ч. личн. мест. 1-го л. притяжат, мест. 4 Вендак ‘бог’, 
ср. ВЫШе. б.у»; ибойе ‘не знаешь (веришь) < и" (?). 


{ КаПг“ рагупиаткат ‘так я стану неверующей”. 


в аЙта — ж. р. с окончанием д. ва 2» Папигатат ‘стану’ — 
[-е л. ед. ч. буд. вр., р. выше, 


енинград, 1940 г. 


ОГЛАВЛЕНИЕ 


От автора ...., и ое а ена: У ЗЕ ‚ 


ХОрбЗМИЙСКИЙ ЯЗЫК, ре оао роет ова 

Образование прошедшего времени в хорезмийском языке....... ин 
Согдо-хорезмийские диалектологические отношения. „еее еее. 
Артикль в хорезмийском языке „еее еее 
Хорезмийские глоссы в сочинении «Кынйат ал-мунйа...» (‘приобретение желан- 
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